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Gutor, Babarón e Trapobana son tres illas que non hai, i están entre Bengala  
e illa Java. Gutor nunca se viu, e non se sabe quen a bautizou, pro a oitenta légoas  

de Canbetún hai que dar unha virada a S.E. pra pasala, e os que se rin  
de nós, os señores pilotos de Arabia, por faguer esta reverencia, non se decatan de que  

non haberá illa, pro hai o nome e o erre en que remata é rasgueado,  
e poderá non chocar un coa illa, pro pode perderse contra o nome,  

que ese ninguén o nega. 
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Limiar 

exalumna
laudatio

cuatro cuarenta d[] dazaseis
algunhos  algunhes ningunhos  ningunhes unhos unhes tantiño muito
cualquera

m[]rmo
mirmo algunhes, ningunhes unhes quenquera

Desempeño de un empeño, y methodo particular 
para un nuevo estilo de cartas
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Papeles varios

 

 
dicir

dis di din
dices dice diz dicen
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portador de estado situado
afectado paciente corpora

portador de estado 
situado

polis

 Burghard Baltrusch realiza unha

Xoguetes pra un tempo prohibido 
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eus tis

musa pedestre
Cancioneiro Geral

realistas

Erro Sombra

La Prensa
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Alonso Quijano
Fistor 

de Ventosela, Mendiño  señora Consuelo a Virxilia

loci critici

Crexente
Quexente Cornado  

encornado boudaña

albo, branco, cao, 
prata claro mouro, negro louro, preto, escuro fuluxento

Galicia exterior

Santa Sía Cecilia Cía Cilla de 
Roma Santa Sía de Roma
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Dicionario dos apelidos galegos

Santa Baia das Donas
donas

O Mosteiro

Se o vello 
Sinbad volvese ás illas.

Non haberá 
illa, pro hai o nome
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ANTON PALACIO,  
FILÓLOGO DE VOCACIÓN E ESTILO 

Xosé A. Fernández Salgado 

1. Xosé Antonio Palacio Sánchez 
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selectividade

Viceversa. Revista Galega de Tradución

  



19 

2. O abnegado profesor 
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3. O meticuloso e erudito investigador 

Toponimia del Ayuntamiento de Pantón (Lugo) 

Nomenclátor de Galicia. Toponimia oficial das provincias, concellos, parroquias e 
lugares 
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Os Ánxeles

Dicionario dos apelidos galegos

jázaro osterlís turanés pedras de 
precio

Hamlet
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99. Lingua e Literatura. 2º Bacharelato,
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Lingüística Galega
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2015 
105. Homenaxe a Xosé Luís Sánchez Ferraces.

2017 
106. 

Estudar Toponimia. Aproximacións metodolóxicas e interpretativas
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5. Unha lembranza de Antón 

Marcial Valladares (1821-1903). Lingua, literatura e folclore
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AMOR POLA PALABRA 

Amparo Solla González 

De entre todos os homes da terra, Deus escolleu a Noé como o mellor para salvar  
a humanidade e tamén os animais. Hoxe por hoxe, se eu fora Deus, escollería a Antón, 

pero cruzaría os dedos para que durante os corenta días non lle dese un dos seus 
«arrebatos» e os animais acabasen saltando pola borda fartos de tantos insultos  

e improperios «descualificativos» como poden saír pola boca de Antón.  
Ese é o meu irmán

1. Un neno nas terras de Lemos 

Antón 

                                                 

laudatio 
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irmandiños, 

Monte de 
Piedad. 

                                                 
Pequeñeces.
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2. Amor polas palabras 

chocolatinas

dixit

3. Estudante en Compostela 
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A guerra das Galias. 

loggia dei lanzi,

La Tiziana 
castello 

Aida.

4. Profesor, compañeiro e amigo 
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laudatio

                                                 





 

 

1. ESTUDOS DE LINGUA
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OS NUMERAIS E OS INDEFINIDOS  
NUNHA FALA GALEGA 

Aquilino Santiago Alonso Núñez 

1. Introdución 

pantalós
pantalois
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pantalós
el

este

2. Aproximación ós numerais e ós indefinidos 

indefinidos

identificadores

cero ducia
xa chegaron vinte xa chegaron os vinte nenos
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grande casa grande
casa

vendín camisas
busco coche

bebín viño

os gatos non son xente vs *gatos 
non son xente
Humans are mammals

teño cinco libros

un vaso de viño
unha lasca de xamón

un enxame de abellas

bebín dous viños

clasificadores èr běn shū

                                                 

cuantificadores propios cuantificadores focais presuposicionais
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entidade 
pronominal a maioría acudiron uns dous mil.  non estaba 
de acordo coa nosa proposta

Xoán recibiu poucos regalos de Natal , pero María recibiu muitos 
[SN ]  regalos de Natal

3. Os numerais 

tres nenos media ducia de ovos

3.1. Os numerais cardinais 

                                                                                                                                      
incluíntes tamén excluíntes só

numerais indefinidos gradativos
universais non universais comparativos proporcionais

teñen muitas mazás nada muito Ramona nadou muito
antes Manuel nadou muito antes

nada antes

repartín  mantas repartín varias mantas, 
pero nós tamén quedamos con dáme  que me 
sirva
Natal

fraccionarios
fraccionarios

colectivos



 

43 





Cadro 1.  

dazaseis
vinte e sete

vint  sete vinte e un vint  un

                                                 
d 


rapá

Catro cuatro
catro

catrocentos
cincocentos

cinco centos
oitenta

oitenta
ochenta
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escríboche estas dúas letras este ano houbo cuatro persoas 
na festa dúas cuatro

un unha
con de en vou cun dáme dun ponte nun

vou cun neno bibe dun vaso ponte nun pasadallo

3.2. Os numerais colectivos 

par parexa 
parella ducia docena cento

teño que facer un  de voltas en Verín é un lugar dunha  
de casas

novena
cuarentena

millón billón decena
comprei un  de zapatos e unha  de vacas Parella

parella

3.3. Os numerais multiplicativos 

doble triple cinco 
veces gana cinco veces máis ca min

                                                 
pasadallos

poldras
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doble duplo triple triplo cuádruplo quíntuplo séxtuplo

3.4. Os numerais partitivos 

medio tercio cuarto quinto sesto sétimo otavo noveno décimo
onceavo doceavo treceavo

fraccionarios

medio s media s

3.5. Os numerais ordinais 

identificadores numerais
primeiro primeira segundo

terceiro cuarto quinto sesto sétimo otavo noveno décimo
quedou de tres quedou de dez d 

quedou de terceiro quedou de décimo

4. Os indefinidos 

indefinidos
identificadores

identificadores

fun ve-la  película
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moitos moitos coches

alguén naide algo nada
 llo dixo  mo dixo  lle darías  lle dixen

máis menos demais cualquera calquera cualquer cadaquén cada

existenciais cuantitativos
indefinidos distributivos

cuantificadores identificadores

4.1. Os cuantificadores 

cuantificadores non comparativos cuantificadores 
comparativos

4.1.1. Os cuantificadores non comparativos 

existenciais totalidade non totalidade non paramétricos paramétricos
cuantificadores existenciais

existenciais positivos algún algunhos algúns algús algunhes algunha(s)
alguén algo

Alguén algo
de en dime dalguén dime dalgo pensa nalguén pra mozo pensa 

nalgo algún de en
dalgún sabes pensas nalgún
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existenciais negativos ningún
ningunhos ningúns ningús ningunhes ningunha s naide ninguén

ren res
ningún non teño diñeiro non teño  

pasta
cuantificadores de totalidade

ambos ambas todo
todos toda todas cada cada cual cada un cada unha cadaquén

cadaquén  fai o que quere
cada un  fai o que quere cada cual  fai o que 

quere
cadaquén entrambos 

cadanseu

cuantificadores de non totalidade paramétricos non 
paramétricos

un cuanto unhos cuantos unha
cuanta unhas cuantas unhos unhes uns us varios varias

cuanto ¡  traballos fixo!   ¡  
traballo fixo! unhos
unhes uns us unhas na festa aínda 

había  parexas
canto(s) canta(s) cuanto(s) cuanta(s)

cuantificadores de non totalidade paramétricos

                                                 

Ambos ámbolos dous son tontos
ambos e dous ambos a dous

unhes unhos
unhes unhe s

unhes un
unhes unhos
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cuantificadores de non totalidade paramétricos xenéricos non valorativos

un pouco unhos
uns us unhes poucos unha pouca unhas poucas tantiño tantiños tantiña

tantiñas bastante bastantes moito muito moitos
muitos  moita muita  moitas muitas

tantiño quero  leite diñeiro ten  ovellas ¿Hai 
cabras? Si, hai 

cuantificadores de non totalidade paramétricos valorativos

cuantificadores de non totalidade paramétricos valorativos
pouco poucos pouca poucas demasiado

demasiados demasiada demasiadas
abondo(s) abonda(s)

non teño auga non teño cuartos 
teño diñeiro 

dabondo abondo teño diñeiro teño cuartos 
cuantificadores non valorativos xenéricos bastante

moito muito

4.1.2. Os cuantificadores comparativos 

equivalencia tanto tantos tanta tantas
non equivalencia máis menos máis
menos

termo de comparanza

coma como cuanto canto
ca que de

                                                 
moito muito
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4.2. Os identificadores 

identificadores
cal

eu senteime na súa mesa e Pepe 

había en Verín .  non quixeron 
bailar con nós ningún baile

 pagaron aquel ano a cota da festa pero 
 non a pagaron

identificación seleccionadora
identificación 

confrontativa comparativa

cualquera calquera
cualquer calquer quenquera tal tales certo certos
                                                 

que
quen queira que quen queira que fora o que fixo esto é parvo

tal tales

tal tales

certo
Certo

certo
calquera

tal Certo
certo

certo
Esbozo certo
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certa certas Cualquera
que o faga  rapá que o faga unha rapaza 

que o faga 
cualquer rapá
wau calquera

identificación confrontativa
diferenza igualdade

outro outros outra outras o demais os  demais a
demais as demais

o máis os máis o demais os demais

os máis do pueblo
outro de en

sabes doutra non creo noutros seguei noutro prado

mirmo(s) m  rmo(s) mirma(s) m  rma(s) propio(s) propia(s)
Mirmo(s) mirma(s)

m  rmo(s)  m  rma(s)
mismo(s) misma(s)

5. Cabo 

                                                                                                                                      

certo

certo
otro semejante tal

certo neno 
chegou aquela mañá

certo
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cuatro catro) dez de dazaseis daz  ito cuarenta
corenta ochenta cuatrocentos cuatrocentas un unha

con de en vou cun dáme dun
ponte nun vou cun neno...

algún algunhos algúns algús algunhes algunha(s) alguén algo
ningún ningunhos ningúns ningús

ningunhes ningunha s naide ambos ambas
todo todos toda todas cada cada cual cada un cada unha cadaquén

un cuanto unhos cuantos
unha cuanta unhas cuantas unhos unhes uns us varios varias

xenéricos non valorativos un 
pouco unhos uns us unhes poucos unha pouca unhas poucas tantiño tantiños
tantiña tantiñas bastante bastantes moito muito moitos muitos  moita muita

 moitas muitas
pouco poucos pouca poucas demasiado demasiados demasiada demasiadas

tanto tantos tanta tantas máis menos
cualquera calquera

cualquer calquer quenquera tal tales certo certos certa certas
outro outros

outra outras o demais os  demais a demais as demais
os máis do pueblo

mirmo(s)
m  rmo(s) mirma(s) m  rma(s) propio(s) propia(s)

Referencias bibliográficas 

Cadernos 
de Lingua 

iñ o iñ a
it o it a ic o ic a Cadernos de 

Lingua 

Dialectoloxía e léxico
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Quaderni di Semantica 

Quaderni di Semantica 

Quaderni di Semantica . 

Quaderni di 
Semantica XXXIII . 

Estudos de Lingüística Galega 

Homenaxe a Xosé Luís Sánchez Ferraces
Gramática 

galega.
Gramática da lingua galega

Las categorías gramaticales. Relaciones y diferencias.

Eléments de linguistique romane

Introducción a la Lingüística española
Esbozo Esbozo de una nueva gramática de la 

lengua española
Dialectoloxía da lingua galega

La sintaxis. 1. Principios teóricos. 
La oración simple

Apprehension. Das Aprachliche Erfassen 
von Gegenständen. Teil I. Bereich und Ordnung der Phänomene

Fundamentos de Sintaxis General.

Curso Universitario de Lingüística General. 
Tomo I: Teoría de la gramática y sintaxis general
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Congreso Internacional «A lingua galega, historia e actualidade»: Actas do I 
Congreso Internacional, 16-20 setembro de 1996

A fala do norte da Terra Cha. Estudio descritivo

Gramática descriptiva de la lengua española

El habla del Valle de Verín Verba

Léxico de la comarca de Verín Boletín 
Auriense

Contribución ó estudio dos cuantificadores en galego 
medieval

Os cuantificadores en galego moderno: a 
cuantificación pronominal

un Cadernos 
de Lingua
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OS FRAGMENTOS EN GALEGO DO DESEMPEÑO  
DE UN EMPEÑO (1771), DE BENITO A.  

GODOY FIGUEROA 

Rosario Álvarez / Ernesto González Seoane 

Desempeño de un empeño, y methodo particular 
para un nuevo estilo de cartas

Papeles varios

1. O volume Papeles varios 

Desempeño de 
un Empeño, y methodo particular para un nuevo estilo de Cartas, sacado a luz en la 
segunda de las siguientes, à expensas de las livertades de un Frayle; a las que, en trage 
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de felpa larga, aforrada en baieta de palencia, responde el Interesado, desempeñando 
la obligacion de agradecido, en estopilla de ôlanda, a merzed de un sobretodo Canela

Papeles Varios

Respuesta satisfactoria que da a un ingenio napolitano Fray Miguel 
Hualde... Reflexiones a la obra intitulada Justa repulsa de iniquas 
acusaciones

 A todos los religiosos de 
dicha nuestra Provincia... Desempeño de un empeño...

Carta de el Autor, al Illmo. Sr. Dn. Francisco Alexandro de Bocanegra
Lamentaciones de Geremías...
Granada Primitiva: compendio histórico del descubrimiento de monumentos antiguos 
en la Alcazaba de Granada Bejamen, que 
celebrò la insigne, real, e imperial Universidad de Letras de esta ciudad de Granada

Loa para 
introducción de la Comedia Los Votos de Santiago y Batalla de Clavijo que en honor del 
Invicto el día 25 de julio de este año de 1764

Papeles varios

                                                 



 
Desempeño de un empeño

 

57 

Desempeño de un empeño

2. Desempeño de un empeño... 

Desempeño de un empeño

 
 
 

 

 

 
 

                                                 

Galicia. Revista Universal de este Reino
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2.1. Os correspondentes 

                                                 



 
Desempeño de un empeño
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everen adr
alle

Mi Reverendo 
Padre Abad Reverendo Padre Maestro
Reverendo Padre Prior

prior

abade
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RASTRO6

cursus honorum

                                                 



 
Desempeño de un empeño
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Alfabeto para bien morir
Escuela del alma Arte de merecer mucho con pocas 

obras

2.2. Contido 
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aest
aest



 
Desempeño de un empeño
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rabo

2.3. Título 

desempeño
empeño
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empeño

ib
methodo particular para un nuevo estilo de cartas 

sacado a luz en la 
segunda de las siguientes à expensas de las livertades de un Frayle

trage de felpa larga aforrada en baieta de palencia

felpa

palo
palencia estopilla

FELPA LARGA PALENCIA

canela
canela!

2.4. Motivo 

                                                 



 
Desempeño de un empeño
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3. Os fragmentos en lingua galega 

3.1. Edición 

Carta 
Tercera

3.1.1. O rústico e o doutoral 

                                                 
Gondomar. Corpus dixital de textos galegos da Idade Moderna
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uestra everencia
uest us rísi an

ob e ech

us rísi
uestra everencia

us rísi

us rísim
e ech

o

ob ue 

us rísim

3.1.2. Resposta de Felipe Tenorio 

laxes u

adr eñ
a avedís

elip

laxes
da Laxe



 
Desempeño de un empeño
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3.1.3. Décima xiringatoria 

uestra everencia

uestra everencia uien ar
u uestra everencia

u

3.2. Comentario 

me-erda

Diálogo entre dos labradores gallegos afligidos y un abogado instruido, despreocupado 
y compasivo O preiteante galego
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Compendio de gramática gallega

 



 
Desempeño de un empeño
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3.3. Aspectos lingüísticos salientables 

lle malle millor señor

laxe sexa
xiquera

ser hè

ser Gondomar. Corpus dixital de textos galegos da 
Idade Moderna he hé hè

a ào

bens tàs falás
falar sexa ser

moito muito muto fazer
faguer este iste diz

dicir

                                                 

Gondomar

Gondomar
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mi señor mi

sua merzede su merze
Arte Kastellana

merzed
señoria

vosa mercé súa mercé

su md vuestra merced

Diálogo da lavandeira 
e o peregrino Gondomar

eu
min

4. Cabo 

Desempeño de un 
empeño

décima 
xiringatoria

non facer caso do cravo tirar peras a macho que hè 

                                                 
que

non



 
Desempeño de un empeño
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lerdo, arrieiro louco zorregar o rabo

Referencias bibliográficas 

Atlas Lingüístico 
Galego. Volume I: Morfoloxía verbal 

Revista Catalana d’Arxivística
Séculos Escuros

Lingüística de corpus y lingüística histórica iberorrománica

Arte Kastellana

Diccionario de refranes comentado

Dialectoloxía da lingua galega
Gondomar Gondomar. 

Corpus dixital de textos galegos da Idade Moderna

                                                 

a macho lerdo, arriero loco a asno lerdo, arreiro logo a asno modorro, 
arriero loco a macho tonto, arriero loco
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A ortografía e a gramática do galego nos estudios 
gramaticais do século XIX e primeiros anos do XX. 

Papés d’emprenta condenada (I). A escrita galega 
entre 1797 e 1846

Nuevo tesoro lexicográfico de la lengua española. 

NTLLE NTLLE

Cultura, poder y 
mecenazgo. 

La décima. su historia, su geografía, sus 
manifestaciones

Museo de Pontevedra
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¿UNA NUEVA ORTOGRAFÍA? 

Inmaculada C. Báez Montero 

1. Introducción 

Diccionario

gobernanta gobernante
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2. La lectura y la escritura 
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Cómo escribir bien en español

 al estado de ánimo del escribiente

 a las rutinas en el proceso de escritura

 el texto escrito

3. ¿Qué es la ortografía? 

ortografía

Discurso proemial de la orthographía de la lengua castellana  
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ortografía, 

4. ¿Ortografía fonética o etimológica? 

La Gramática 
castellana Reglas de Orthographia en la lengua castellana

Diálogo de la lengua, 

Ortografía Castellana
Ortografía kastellana, nueva y perfeta

dotor, 
dino doctor, digno
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Discurso proemial de la orthographía de 
la lengua castellana Diccionario de autoridades

Ortografía

Ortografía Prontuario de ortografía 
de la lengua castellana

Ortografía de la lengua 
española

                                                 

 

 

quorum cuórum Irak Iraq
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Ortotipografía  

5. ¿Una reforma ortográfica? 

I Congreso Internacional de la Lengua 
Española

                                                                                                                                      
 

guion, truhan, fie, liais solo
o

 ex
ex capitán general exnovio exministro

 software

pádel
 el rey, el papa el presidente
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La Jornada

ortotipografía
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arpa, armonía

6. Nuevos usos de la escritura 

WhatsApp
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a ver haber sino si no

7. Consideraciones 

 la ortografía del español
necesita con urgencia una reforma ortográfica

 

no responden a las necesidades de la comunicación escrita de la sociedad 
actual

 la escritura en soportes tecnológicos

 

contamos con un registro espontáneo y cotidiano que las normas de escritura 
actuales no pueden representar

 signos de admiración e interrogación son insuficientes para representar 
las emociones que queremos transmitir
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 El lenguaje secreto del 
diseño de letras

aprovechar el dibujo de las letras y 
para añadir a la lengua escrita matices equivalentes al tono y la gesticulación 
en la lengua oral

 

centremos la enseñanza de la escritura en los problemas que los ordenadores 
no pueden evitar

 

Uniformizar escritura de palabras gravar grabar harmonía / 
armonía abogado / abogado pavillón / pabellón

 
aceptar más de una forma de 

representación gráfica
 No hay problema en hacer reformas
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Referencias bibliográficas 

Diccionario de la lengua española

La Jornada

I 
Congreso Internacional de la Lengua Española de Zacatecas

Lexis

Signolingüística: Introducción a la lingüística de la LSE

Romanische Sprachwissenschaft. Zeugnisse für Vielfalt und Profil eines Fachs. 
Festschrift für Christian Schmitt zum 60

Actas del II Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española
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La dignidad e igualdad de las lenguas: crítica de 
la discriminación lingüística.

Revista Textos 

Revista de Filología de la Universidad de La Laguna

Ortografía de la lengua española
Cómo 

escribir bien en español

Lenguaje escrito y sordera

El País
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A IMPORTANCIA DA ORALIDADE  
NO ENSINO-APRENDIZAXE DA LINGUA GALEGA 

Ana Iglesias Álvarez 

1. Marco lexislativo  
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PRIMARIA - BLOQUES  
(Decreto 105/2014) 

SECUNDARIA - BLOQUES  
(Decreto 86/2015) 

Táboa 1: 

2. Vantaxes e inconvenientes do tratamento da oralidade 
nas aulas 
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bo uso

ad hoc
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fai cousas
tarefas
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3. Tipos de actos de comunicación oral 

 Autoxestionadas

                                                 

salvagardar o seu 
galego,
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 Plurixestionadas

 Conferencia

 Conversación

saber escoitar

 Entrevista

 Debate

4. Comunicación non verbal: elementos paralingüísticos, 
cinésicos e proxémicos 
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 elementos cinésicos

 elementos proxémicos

 elementos paralingüísticos
entoación ton timbre volume

velocidade
pausas

o volume

o velocidade

o ton

o postura

o xestos
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o mirada

o amplitude da audiencia

5. Ficha de avaliación para producións orais 

Google Drive
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Ficha de avaliación oral 
A) ADECUACIÓN

 

 
 

B) COHERENCIA
 
 
 
 

C) COHESIÓN
 
 

D) CORRECCIÓN
 Fónica

n

r -s lo/la/los/las
ao

 Léxica

 Morfosintáctica
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E) PROSODIA (elementos paralingüísticos)
 
 
 
 
 

F) ELEMENTOS CINÉSICOS
 
 
 
 
 

G) POSTA EN ESCENA (elementos proxémicos)
 
 

H) NORMAS DE CORTESÍA
 
 
 
 ti / vostede

I) ACTITUDES
 
 

xuíza médica

                                                 
Lingua e literatura
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Referencias bibliográficas 

Principles of Language Learning and Teaching

Las cosas del decir. Manual de análisis del discurso

Language and 
Communication

Applied Linguistics
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Enseñar lengua
Decreto 105/2014, do 4 de setembro, polo que se establece o currículo da educación 

primaria na Comunidade Autónoma de Galicia

Decreto 86/2015, do 25 de xuño, polo que se establece o currículo da educación 
secundaria obrigatoria e do bacharelato na Comunidade Autónoma de Galicia

Verba

Lingua e literatura. 3º ESO

Lingua e literatura. 4º ESO

Lingua e literatura. 2º Bacharelato
Hablar, escuchar, conversar. Teoría y práctica de la 

conversación en las aulas
Designing tasks for the communicative classroom

Didáctica de la lengua y literatura para educar en el siglo 
XXI. 

Enfoques y métodos en la enseñanza de idiomas, 

Oral. Guião de 
Implementação do Programa.
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O CAMBIO DIZES > DIS, DIZ > DI, DIZEN > DIN  
NAS FONTES DO GALEGO MEDIO 

Ramón Mariño Paz 

dices dice dicen deces dece decen

dicir

dizes diz(e) dizen

dis di din
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dar dás dá dan
facer fas dis fan din

fazes fazen

fazer faço faça
dizer digo diga fago

faga

diz dis
-s

Comedia de la 
invención de la sortija

diz 

Diz

                                                 
1

2 fazer
haver fai

faz
fas

faes fazes

desiguaes fan

fay
fai

fai



dizes dis diz di dizen din  
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dis di din
din

decer decir dicir

facer

dicir

din

diz fai

din fan

din faz fan

dicen diçen

diz dize diz diz dis
dicen dizen din dizen

diz dize
dizen din fazen

                                                 
3

dicir facer fay fay
fas fay fàn fan

4 faiz
faz faiz

5 fays faz
6 faz
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diz

diz din
fai fan

din

diz fan

diz dize diz
dizen dizen din

fazes fazes

dice diz dize
dicen fàs fai

facen fan

fam

diz fai fan

dice dicen

din fas
fay fan

din fai fahi
fan

dizen din fas
fai fay

din Décima gallega Otra en gallego

dices di din
fai fan

dices dis diz dice
di dicen din

fas desfás fai
fan

                                                 
7 dices diz di din

fas fai facen fan

8 fay fai
9 fais



dizes dis diz di dizen din  
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dice maldice di dicen din
fas fay fan

dis fas

dis fai

dices dicese dise din
fas fay fan

dicen fay

 P2 P3 P6 TOTAIS 

dices dis dice / 
diz 

di dicen din mc mi 

VBO 

CIS 

CGLDMP 

DAB 

CG6 

HY 

HDS 

RCX 

FM 

PFNG 

SFR 

HSIIF 

CVGR 

GMM 

MGO 

CF1 

CF2 

CF3 

CF4 

CF6 
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DC 

RUSA 

TG 

APC 

PDG 

EHGBG 

Totais 4 
(50%) 

4 
(50%) 

34 
(83%) 

7 
(17%) 

22 
(32.5%) 

46 
(67.5%) 

60 
(51.3%) 

57 
(48.7%) 

Táboa 1. 
decer / decir / dicir

dis di din

dices dice dicen

todo toda

dices dice dicen

                                                 
10 diz dis

disque
que dis que diz que

11



dizes dis diz di dizen din  
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din
dis di

din dizen
dize diz dis

diz dize
din dizen

dicen din dices
dice
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dis di din

dices dice dicen

dis di din

dizen din
dizes dis diz(e) di

facer fazes fas faz(e) fai fazen fan
dicir

fai fan

faz façen

                                                 
12 dices dis

dice di dicen
din

dicen

dicen
13 faz fan
14



dizes dis diz di dizen din  
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fais faz

fas fai fan

faces face
fas fai

fais faes fae fain faen faien fazes
faz(e) fazen dicir

dis di din
dices dice dicen

fas fan
dás dá dan dizes diz(e) dizen dis di
din facer

dices dice dicen

dis di din dices dice dicen

dizes dize dizen

dis di
din
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dis

din

dice(s)(n) di(s)(n)

din

                                                 
15

16
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Fontes exploradas e citadas 

Sainete en gallego para cuatro 
personas, del célebre literato D. Antonio Benito Fandiño. Juguete inédito, 
hallado entre los papeles de un curioso amigo del autor, y se da á luz para 
honrar su memoria.

Atlas lingüístico galego. Vol. I: Morfoloxía 
verbal

(Dis)cursos da escrita. Estudos de 
filoloxía ofrecidos en memoria de Fernando R. Tato Plaza

El Bajo Miño en el siglo XV. 
El espacio y los hombres.

Colección diplomática do arquivo da 
catedral de Mondoñedo

Obras en prosa y verso del Cura 
de Fruime D. Diego Antonio Cernadas y Castro, natural de Santiago de Galicia

O labor lírico do cura de Fruíme. Textos galegos de Zernadas 
y Castro

O labor lírico do cura 
de Fruíme. Textos galegos de Zernadas y Castro
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O labor lírico do cura de Fruíme. Textos galegos de Zernadas 
y Castro

Boletín da 
Real Academia Galega

Boletín da Real Academia Galega
Boletín da Real Academia Galega

Cancioneiro galego-castelán (1350-1450). Corpus 
lírico da decadencia

Boletín da Real Academia Galega

Crónica de Santa María de Íria

Comedia de la invención de la sortija
Adiciones al corpus dramático español del 

siglo XVI. La Comedia de la invención de la sortija, partes I y II (Monforte de 
Lemos, 1594)

Coloquio de vintecatro galegos rústicos

Diálogo de 
Alberte e Bieito

Boletín da Real Academia Galega
Diálogo en la Alameda de Santiago entre Cristovo, Farruco, Bartolo e Freitoso
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Cincuenta décimas contra don Diego 
Zernadas. Edición e estudo dun novo texto en galego do século XVIII. Santiago 
de Compostela

Encuentro y Coloquio Que tuveron na pontella da Chainsa, cercana á vila de 
Noya, Gurumete, Pedro de Atanasio, é Pepe Alonso, o día 13 de Noviembre de 
1836, en que se nombrou na-quela vila ó Auntamento Costitusional.

Opúsculos lingüísticos gallegos del siglo XVIII

Fiestas Minervales, y/ aclamacion perpetua de las Musas, à/ la inmortal memoria 
de el Ilus/trissimo, y Excelentissi/mo Señor/ D. Alonso de Fonseca/ El Grande, 
Arzobispo de Toledo, y de Santiago,/ por/ sv Escuela, y Vniversidad,/ qve/ 
afectvosamente las consagra, dedi/ca, y ofrece, al Excelentissimo Señor Conde 
de/ Monte-Rey, su Protector, Valedor,/ y Mecenas:/ Por mano de el doctor D. 
Ioseph Vare/la y Vasadre, Retor de dicha Vniversidad, y Prior de la Santa y/ 
Apostolica Iglesia de el Señor Santiago: Con acuerdo de el/ Claustro; y por su 
comision; de el Secretario, que/ obediente las descriue

Glosario da poesía medieval profana galego-
portuguesa.

Galanteo de mozo e moza
Madrygal. Revista de Estudios Gallegos

A história de Don Servando. 
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Historia da Santa Igrexa de Iria
Manuscrito galego do século XVIII.

De Ecclesia S. Mariae Virginis de Yria in Diocesi Bracarensis.
Historia de Yria

Historia de Iria

Boletín de la Real Academia Gallega

El Clarín de la Fama y Cithara de Apolo. Con métricos rasgos a la 
Reales Fiestas, que en el felicisimo nacimiento de el Principe N. Señor D. Luis 
Jacobo Primero el Deseado executó la esclarecida y nobilisima, y muy leal 
Ciudad de Orense

Revista 
Galega de Filoloxía

Madrygal. Revista de Estudios Gallegos
Papeletas de un diccionario gallego

Cuadernos de Estudios del Siglo XVIII

Relazon da carta xecutouria
Memorial / al Rey N. Señor, / en que se recopila, adiciona y 

representa / quanto los Coronistas, y otros autores han escrito, y consta por 
instrumentos, / del origen, y antigüedad, descendencia, y sucesión, lustre / y 
servicios / de la Casa de Saavedra, / y de identidad, y permanencia de su 
primitivo / Solar, y Estados en el Reyno de Galicia, / y de la línea primogénita, 
recta y troncal de varon / de sus Posseedores, Cabeças, y Parientes mayores, 
continuada desde los / primeros siglos de su mas antigua fundación, hasta / el 
presente. / Por don Fernando de Saavedra Rivadeneyra y Aguiar Pardo de 
Figueroa, / sucesor, y actual posseedor della
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O romance da urca de Santo Antón (1777). Poesía en galego no Ferrol 
do século XVIII

ENTREMES GALLEGO, QUE COMPUSO SALVADOR FRANCISCO ROEL, 
Natural de la Coruña, AL FELIZ, Y REAL PARTO DE NVESTRA REYNA (Que Dios 
guarde), luego que llegò la noticia

El priorato 
benedictino de San Vicenzo de Pombeiro y su colección diplomática en la Edad 
Media

testamento do galo
et alii  Estudios en homenaje a 

Dulce Estefanía Álvarez

Theatro Moral y 
Político de la Noble Academia Compostelana

Revista Galega de Filoloxía
Tesouro Medieval Informatizado da 

Lingua Galega.

Sigue la Tertulia de Picaños. Asistentes a ella, los Consabidos Farruco, 
Pepe, Andruco, Catuxâ, y un Abad recién llegado. 

Vocabulo[s] gallegos escuros lo q[ue] quieren dezir

Cadernos de Lingua
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Referencias bibliográficas 

Galanteo de mozo e moza
Madrygal. Revista de Estudios Gallegos

Boletín da Real Academia Galega

Boletín da Real Academia Galega
Boletín da Real Academia Galega

testamento do galo
et alii  Estudios en homenaje a 

Dulce Estefanía Álvarez

(Dis)cursos 
da escrita. Estudos de filoloxía ofrecidos en memoria de Fernando R. Tato 
Plaza

Historia da Santa Igrexa de Iria Manuscrito galego do século 
XVIII.

Diccionario bio-bibliográfico de escritores

Cincuenta décimas contra don Diego 
Zernadas. Edición e estudo dun novo texto en galego do século XVIII

Gramática histórica galega

A ortografía e a gramática do galego nos 
estudios gramaticais do século XIX e primeiros anos do XX

O idioma galego no limiar da súa renacenza. Estudo 
lingüístico de textos pregaleguistas Revista Galega de 
Filoloxía. 
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Papés d’emprenta condenada. A escrita galega entre 1797 e 1846 (I)

O 
romance da urca de Santo Antón (1777). Poesía en galego no Ferrol do século 
XVIII

Vocabulo[s] 
gallegos escuros lo q[ue] quieren dezir

Cadernos de Lingua

Normas ortográficas e 
morfolóxicas do idioma galego

A história de Don Servando. 
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A LEXICOGRAFÍA GALEGA E OS MARCADORES 
DISCURSIVOS REFORMULADORES

Alexandre Rodríguez Guerra 

1. Limiar  

 

                                                 
Rede de Lexicografía
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Táboa 1: 5  

                                                 
Quérese dicir 

en definitivo

en definitiva
ao fin de contas
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2. Os marcadores discursivos 

ib

ib

ib
ib

marcador reformulador
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2.1. Os MD reformuladores 

Gráfico 1: 
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2.1.1. Os MD reformuladores explicativos 

 a 
saber, (dito) con outras palabras, (dito) con outros termos, (dito) noutras palabras, 
(dito) noutros termos, (dito) doutra forma  (dito) doutra maneira, (dito) doutro modo
(dito) doutro xeito, é dicir, isto é  ou sexa

é dicir, isto é, por exemplo
nó:

bueno que ho? ou:

ou sexa a saber
isto é é dicir
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ou sexa ser

a saber
saber

isto é ser isto ser

isto

ser é dicir

ser
ou sexa

a saber

ou sexa ser

a saber
saber

a saber saber
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2.1.2. Os MD reformuladores rectificativos 

(ou) máis ben (ou) mellor dito  quere / quérese dicir

quere / quérese dicer

querer dicir querer
significar

máis ben 
ben máis ben

non senón que... máis ben

máis ben
ben

máis ben ben

2.1.3. Os MD reformuladores de distanciamento 

de calquera forma  de calquera maneira de calquera modo de calquera 
xeito  de todas as formas  de todos os modos  de todos os xeitos  en calquera caso  en 
todo (o) caso

 De calquera maneira maneira
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 De todos os xeitos xeito

 De todos modos de todos os modos modo

 En calquera caso caso

 En todo caso em todo o caso caso

 De calquera modo modo

 De todas formas forma

pero

de calquera maneira maneira

de todos os modos modo
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de todos os xeitos
xeito

En calquera caso caso

en calquera caso
caso

en todo caso caso

en todo caso
caso

2.1.4. Os MD reformuladores recapitulativos 

en conclusión  en resumo  en síntese  en suma
á fin e ó cabo  despois de todo  en definitiva  en fin  en 

resumidas contas  no / ó fin de contas  ó cabo  total

en síntese

 En suma 

 En conclusión 

                                                 
em suma
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 En resumo

 No fin de contas 

en fin fin en conclusión no fin de contas
infra

 Ó cabo

 
 Total

total

total

 Á fin e ó cabo
 

fin cabo

                                                 
na fin de contas a fin de contas no fim de conta
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 En definitiva

 En fin fin

 Despois de todo
despois

todo

 En resumidas contas conta

total

En conclusión conclusión

En fin fin

Total total
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Total total

Total total

En definitiva definitivo va

en definitiva
definitivo, -a

Ao cabo cabo

ao cabo cabo

á fin e ao cabo fin

No fin de contas fin

no fin de contas fin

Total total

 total total

total total

3. Peche 

 

ex aequo
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Gráfico 2: 
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% DEE DG DRAG GDC GDS21 GDXL NDLG 
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Táboa 2: 
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Gráfico 4: 
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F. 

Táboa 3: 

ex aequo
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 —

Referencias bibliográficas 

Dicionarios estudados 

 et alii Dicionário Electrónico 
Estraviz

 et alii Dicionario de galego
 Dicionario da Real Academia Galega

 et alii Gran dicionario Cumio da 
lingua galega
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 et alii Gran dicionario S culo21 da lingua 
galega

 et alii Gran dicionario Xerais da 
lingua

 et alii Novo dicionario da lingua galega

Estudos 

Bibliografía Informatizada da 
Lingua Galega

vale
Estudos de Lingüística Galega

Cadernos de Lingua
Os marcadores discursivos: Conectores 

contraargumentativos no galego escrito

Gramática da lingua galega IV. Gramática do 
texto

Revista Galega de Filoloxía 

Diccionario de conectores y operadores del 
español

La definición lexicográfica
Marcadores del discurso

Madrygal. Revista de 
Estudios Gallegos

Lexicografía iberorrománica
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DOUS PAPEIS SEMÁNTICOS EN CONTRASTE: 
PORTADOR DE ESTADO E SITUADO 

Xosé Soto Andión 

1. Introdución 

portador de estado situado
afectado paciente . 

corpora

afectado
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2. Sobre os eventos 



portador de estado situado

135 

3. Clases semánticas e papeis semánticos 

3.1. Clases semánticas 

accións procesos

estados 

v.g. Está en Vigo v.g. María é / 
está moi guapa

portador de estado  situado caracterizado
v.g. A casa perténcelle a seu pai; a carteira é a súa
v.g. A estrada esténdese ata Santiago v.g. Existen homes bos; 

hai poucas árbores aquí v.g María lévase ben con Carlos
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odiar, amar, adorar
gustar, apetecer asustar, 

engaiolar

 

 

 force
persuade

 

 

portador de estado

afectado paciente
situado identificado  caracterizado portador de existencia experimentador

as flores

portador de estado, experimentador, afectado, 
produtor de efecto, caracterizado

continuum
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portador
de estado situado, 

3.2. Papeis semánticos de portador de estado e situado 

tema paciente
axente

axente, causa, instrumento, 
orixe, experimentador paciente, resultado, tema, 
meta axente pasivo, causa, resultado, 
propósito, benefactivo, medio, modo, instrumento, comitativo

process, participant, circumstance
actor, initiator, goal, agent, beneficiary 

recipient, client , range, atribuent
lugar, tempo, modo, final, causal, instrumental, 

comitativo, cuantitativo, distributivo, inclinación  oposición substitución  
equivalencia, campo  aspecto, tema  materia, adición, exclusión  concesión

afectado, posuidor, beneficiario, 
destinatario, instrumento, dirección, destino, posicionador, resultativo, eventivo, 
locativo

actor undergoer actor
agent, 

experiencer, instrument, perceptor, observer, recipient, source  force undergoer
paciente afectado

axente, forza, paciente, situado, receptor, benefactario, causa, fin, locativo, orixe, 
tránsito, localización de tempo, modo, instrumento, compañía, cantidade, condición, 
concesión, consecuencia

orixe, meta, locatum, 
transitum meta
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paciente
orixe

axente

portador de estado 
estado

paciente afectado
acción

v.g. A casa derrubouse / foi derrubada

experimentante experimentador
proceso

v.g.  medra e engorda  
vólvese tola o  derrétese; as  cócense

beneficiado prexudicado

lle, lles v.g. A roupa sécase afectado beneficiado
experimentante

a  caeu Sofía come  foi derrubado
paciente

receptor sufridor
experimentante afectado

paciente
acción

v.g. Foi asasinado 
un indixente; Lucía foi salpicada polo caso de corrupción
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identificado  caracterizado portador de existencia
portador de relación portador de sentimento portador de actitude

v.g. María é a arquitecta; a nosa casa é a 
nova

v.g.  é a arquitecta
caracterizado

a porta renxe

v.g.  escribe e viste informal a  arde
 está alto;  é boa persoa

portador de existencia

v.g. Neste monte abundan había  na festa portador 
de relación 

v.g.
 anda / sae / enténdese / relaciónase / conxenia / lévase ben con María

portador de sentimento

v.g.  quere a Felipe e odia a Carlos;  namórase de Rosalía
portador de actitude

v.g.  enfádase, protesta pero obedece 
e resígnase

portador de estado

portador de estado
modo, termo ou meta, loc. espacial, 

procedencia, campo / aspecto, campo / materia, cuantificación, afectado, oposición  
obxecto
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Esquemas monoargumentais
 

A ventana non abre, non sei qué lle pasa
A figueira aínda aguanta 
A xente alucina con Baltar
O caldeiro bota
Hai un peixe que desapareseu, que non se ve
Vinde, que a comida está 
Meu pai agora xa non pode e ademais a cousa pública cómelle moito tempo

As súas pernas tamén resaltaban debido á negrura do vestido 

Esquemas biargumentais
  

A meniña andaba triste
O libro comeza coa morte da protagonista
Quedou de parvo diante de todos

 

Lexitimación formal do sometemento ó imperio da lei na que se basea o 
constitucionalismo liberal 
Ese poder político abrumador descansa nas interrelacións básicas dos factores e 
variables xa nomeados
A concentración parcelaria carece de criterios técnicos e responde a motivos políticos

 

O carneiro non cabía polas rexas da ventana
Tan grande era que houbo que traelo na cuberta. Non entraba pola porta da neveira

Conforme ían falando as persoas que eran citadas os ollos del saían para fóra cunha 
violencia

 

Áchome ben de saúde

 

Ese piso andará polos trinta millós, ó estar no centro...
o anguilacho está a mil pesetas o quilo
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O pantalón escápalle a este rapaz

 

Pero iso choca con outro tipo de problemas administrativos ou legais

 

O carro componse da cabezalla... e das chedas
O exame consiste en tres preguntas e un tema a desenvolver 
Trátase de estruturas creadas dende arriba, dende a comunidade autónoma

 

pero ese inconveniente deriva de que o meu informador vivía en Angola 

a rebeldía do pollo obedecía a un complexo canallesco
o bronce resulta da aliaxe de cobre e estaño 

 

estiveron moitos anos en Suíza e hoxe nadan en cartos

situado 

portador de estado
v.g. A ponte cruza a estrada

portador de estado

v.g. O lintel sobresae

 

Ergue a sábana, que arrasta
O terreo descía unha miga, facendo un requeixo de toxo mol, cativo
Non me gustan esas vigas que saen
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O forense dictaminou que o cadáver aboiaba nunha poza
Dúas fiestras oxivais abríanse cara o campo dos moimentos de pedra
Dela aparta un camiño bastante principal...
Precioso vestido encarnado, cinguido na cintura cun grande pano de seda que lle caía 
ó longo da perna dereita
Amplo cuarto, con escritorio, que dá a unha galería coa que tamén comunican outras 
habitacións
Anque ría moito, a profesión vai por dentro
Edificios que no Orzán miran ao mar
Alí había tapices, nos que se representaban historias do pasado, que penduraban dos 
muros
Na Cancela da Maceira xuntáronse tamén o camiño da aldea de baixo e a serventía do 
Agro da Veiga

 

O meu home ten dous irmaus, unha rapaza que é a que lle sigue a el

4. Conclusión 

agent patient
experiencer theme location source goal

estados

estativos
estativos

acción, 
proceso estado situación, 
caracterización, identificación, relación, actitude, existencia

acción, estado, 
situación, proceso, actitude, relación, existencia, caracterización  identificación
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estado situación

Referencias bibliográficas 

Corpus 

Obras completas I  Estudios lingüísticos peninsulares

Pensa nao
A Nosa Terra

O cervo na torre
Gran diccionario Xerais da lingua

Deus sentado nun sillón azul
Agosto do 36

O mellor francés de Barcelona
Bretaña, Esmeraldina
Arraianos

Tempos Novos

En salvaxe compaña
A fala do Grove

Gravacións

O galego en Zolle (Guntín)



144 

Contribución ó estudio do léxico de Loureiro (Cotobade)

Estudos 

Gramática da lingua galega
Chomsky’s Universal Grammar. An introduction

Cognitive linguistics

et alii Actas del VI Congreso de Lingüística general, IIb. 

The theory of Functional Grammar
Bulletin de la Société 

de Linguistique de Paris
Linguistics in the Morning Calm

Quaderni 
di Semántica

Cognitive 
linguistics

) German-English verb valency. A contrastive analysis

Diccionario da Real Academia 
Galega

Syntax II A functional typological introduction

Constructions. A construction grammar approach to 
argument structure.

Constructions at work: the nature of generalization in 
language.

An Introduction to 
Functional Grammar

Semantic structures
Words and the grammar of context

Cognitive Grammar. A Basic Introduction
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Les prédicats statifs. Etude sémantique et pragmatique

Semántica y gramática. Sucesos, papeles 
semánticos y relaciones sintácticas

El complemento circunstancial

Events as grammatical objects

Introducción a la lingüística 
sincrónica

Structuring Events

Neuphilologische Mitteilungen
experimentante

Boletín de Filología
La Linguistique

Quaderni di 
Semántica

Linguistik online

Cognición y percepción 
lingüísticas

Clause Structure
Syntax Structure, Meaning and 

Function
Aspectos de la sintaxis de los verbos psicológicos en español

Gramática da língua portuguesa

 





 

 

2. ESTUDOS DE LITERATURA 
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AS CARTAS DE DONA VIRXINIA PEREIRA RENDA  
Á FAMILIA DE RAMÓN OTERO PEDRAYO.  

UN EPISTOLARIO DO ÍNTIMO E DO EXILIO 

Ana Acuña Trabazo 

1. Introdución  
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A Estrada. Miscelánea histórica e 
cultural

2. Dona Virxinia Pereira Renda 



 
 

151 
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3. Un epistolario do íntimo e do exilio 
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3.1. Análise do epistolario 
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3.2. Lingua e estilo do epistolario 
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Os vellos non deben de namorarse

4. Consideracións finais 
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Referencias bibliográficas 

Laio polo irmán ausente. Castelao no epistolario de 
Otero Pedrayo e outras voces

Castelao na Unión Soviética en 1938

A 
Estrada. Miscelánea histórica e cultural

A Estrada. Miscelánea 
histórica e cultural

O exilio galego: un mapa de cicatrices
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Daniel, o noso

Obras 6. Epistolario

Conversas con Teresa Castelao. Anecdotario dun 
século de vida

El Correo de Euclides: 
Anuario Científico de la Fundación Max Aub

Mulleres de mortos. Cara a unha antropoloxía da 
muller galega

Querido Eduardo. Cartas a Suárez Picallo e 
Blanco Amor

De viva voz. Castelao: conferencias e discursos

): Castelao, defensa e ilustración do idioma galego.

Grial

Grial
Xentes e camiños

A miña amizade con Castelao
Por os vieiros da saudade

Sementar para os que veñan: 
homenaxe a Camiño Noia

Castelao na luz e na sombra
Mi historia de las mujeres

Valentín Paz Andrade . 
Epistolario

Congreso sobre Castelao
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REXURDIMENTO E ROMANTICISMO 

Anxo Angueira 

renacimiento

Renaixença
 renacimiento

La literatura 
española en el siglo XIX

renacimientos
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La literatura gallega en el 
siglo XIX

Teoría do nacionalismo galego

humorismo senso criteco
 lirismo saudade

esaltación 
pasional

Romanticismo, saudade, 
sentimento da raza e da terra en Pastor Díaz, Rosalía de Castro e Ponda
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Precursores
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De Pondal a 
Novoneyra
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Rexurdimento

Risorgimento Renaixença Risorgimento

Renaixença

Risorgimento

Risorgimento letteratura 
risorgimentale letteratura risorgimentale

Renaixença

Renaixença 
Lo gaiter 

del Llobregat
Renaixença

Renaixença
contínuum

ruptura renaixentist

renaixença
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Jocs Florals

Renaixença

Risorgimento Renaixença

Renaixença

Renaixença
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Jocs Florals de Barcelona Juegos 
Florales de La Coruña

El Álbum de la Caridad

Jocs Florals
Xogos Froraes

Historia de Galicia
Los precursores

Renaixença

Renaixença Jocs Florals

scriptor catalanista de la Renaixença

Renaixença

indígena
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El Álbum de la Caridad

Cantares gallegos

Follas novas Aires da miña terra Saudades gallegas
El idioma gallego. 

Su antigüedad y vida Los precursores

Precursores
Rumores de los pinos Queixumes dos pinos

Cantares gallegos

O divino sainete
Renaixença

Los precursores
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Renaixença

Referencias bibliográficas 

Estudos 
literarios e campo cultural galego. En honra do profesor Antón Figueroa
Cadernos CIPPCE sobre emerxencia cultural
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La literatura española en el siglo XIX

Historia da literatura galega contemporánea

La literatura gallega en el siglo XIX

El idioma gallego
Álbum de la Caridad. 

Juegos Florales de La Coruña en 1861, seguido de un mosaico poético de 
nuestros vates gallegos contemporáneos.

El idioma gallego. Su antigüedad y vida

Galicia. Literatura. Os Séculos Escuros. O século XIX

Barcelona i els Jocs Florals, 1859. Modernització i 
romanticisme

L’Avenç 
Manual de historia da literatura gallega

O 
resplandor primeiro». Estudos en homenaxe a Nicomedes Pastor Díaz

Quaderns 
d’Història

Grial 
De Pondal a Novoneyra

Romantismo, saudade, sentimento da raza e da terra 
en Pastor Díaz, Rosalía de Castro e Pondal

De mi tierra
Teoría do nacionalismo galego

A Nosa Terra
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Actes del Col·loqui Internacional sobre la Renaixença.

Il.lustraciò i Renaixença.

Literatura galega
Poesía y restauración cultural en el siglo 

El Diario de Santiago
La Ilustración Gallega 

y Asturiana
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CRÍTICA DUNHA TRADUCIÓN ESQUECIDA:  
JOSÉ ÁNGEL VALENTE EN PORTUGUÉS 

Burghard Baltrusch 

1. Introdución 
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A Pilar Gómez Bedate e Ángel Crespo 
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captatio 
benevolentiae

D. Quixote

patos
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avant la lettre

semellanzas familiares
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Cantigas de 
alén

2. Modulacións estilístico-sintácticas consideradas 
innecesarias 

                                                 
modulación
modificación
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 nem uma rosa, apaga-se

 Aqui levanto / barreiras inúteis

 Se encontras luz, bebe até as fezes

 voraz o reino amplo da sombra
ib.

 [...] o arquejar amarelo e rancoroso

 O velho estava inchado

 Isaac ergeu-se, terrível
ib

 certeiramente 
apontem / contra os tiranos um fuzil de sangue

 Nasci vestido de menino mimético

 o ódio não reconhece limites).

 A noite procede sozinha da noite,

 que para sempre 
naufragaste nos meandros cegos

 minha voz não está nua

 coma uma tocha de luz escura
ib

 e contida em tua sombra secreta
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 como uma língua de musgos 
preênseis

 e germinal em tua garganta canta
ib

 Manda cega-de escuros animais   

 nossa memória solitária

 na escura declinação da luz

 Até quando os ventos baterão

 Sozinha no olhar uma ave voa
ib

 Nada tem nas entranhas mais fogo

3. Exemplos de modulacións estilísticas de rexistro 
consideradas innecesarias 

 contra o vento, inclusive / contra um anjo
ib

inclusive
 seu olor salobre a mar e aos 

barcos

olor
 enquanto jazemos na cama

ib
leito
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 Dragão / (sua 
cópula com a truta / engendra o elefante)

acoplar

 [...] aves esfaimadas

esfaimado esfomeado

4. Exemplos doutras modulacións estilísticas 
consideradas innecesarias 

 A vida é algo inesperado, disse ele. 

ele

 (Afasto ser possível o suicídio).

 voraz o reino amplo da sombra

 que nunca chega ao fundo,

 o mostrador do relógio [...]

 e que entre o esquecimento 
e o bom gosto de todos   

 dos reis godos,
ib
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 [...] que ainda amo mais do 
que aos meus ossos

 Nasci vestido de menino mimético
ib

 Penetraste-me ao fundo de tua noite  

 Canta no alto, no cimo das frondes,

5. Exemplos de modificacións estilístico-semánticas 
consideradas innecesarias 

 como se não tivesses de voltar,

 Porque da noite nunca regressa nada,
ib

 e reparto-te, até

 a cerimónia, enfim, de teu monument 

 apressando as montadas

 suas barracas e suas palavras [...]
ib

 [...] e sua constelação sombria.

 que não sustenta a raiz do espaço
ib

 A caridade do usurário sórdido
ib
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 através de lentos arrabaldes,

 A sombra fecha as costas
ib

 avós já muito velhos.
ib

 perante nossos olhos
ib

 como un rio surdo
ib

 Não podemos pensar nela
ib

 Ter 
chegado o fogo um só instante-não nos dá a razão da esperança.

 pelo gesto cortês

 (usurpação, mentira)

 de lembrança difícil

 Os bonecos esfrangalhados,

 Escrevo 
do sangue,-do seu testemunho,-da mentira , [...]

desde do da de
 Mas escrevo também da vida

ib
 e sobe à peanha,   

 [...] o cor de palha, o supérfluo, o óbvio, 
ib
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palhiço

 minha bionecronotabibliográfica

 e na humidade que de tuas virilhas 
irradia

 [...] entro de novo em ti,   

 nossa memória solitária

 [...] a torpe imagem dos assassinos   
.

 Vós os levantasteis para o ar
ib

 na terra sem maldade
ib

 grises os álamos de prata gris à beira  

gris cinzento

es  pt
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Referencias bibliográficas 

La Défense et illustration de la langue française
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Silabário

Cadernos de Literatura Comparada
Poemas
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ENSAIO BIOBLIOGRÁFICO  
SOBRE AVELINO DÍAZ 

Benigno Fernández Salgado 
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1. Biografía mínima de Avelino Díaz 

La Martona

Céltiga
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Flor 
de retama Debezos Pallaregas

Galicia
Lugo Opinión Gallega

A Nosa Terra
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11 Poemas a Castelao

2. Versos de Avelino Díaz recollidos 

1926 
Céltiga

1927 
Céltiga

Céltiga
Céltiga

Céltiga
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1928 
El Despertar Gallego,

Calendario Gallego
Céltiga

Céltiga

El Compostelano

Céltiga
El Compostelano

Céltiga

1929 
El Despertar Gallego

El Despertar Gallego
Céltiga

Céltiga, 
Céltiga, 
El Compostelano

Céltiga, 
El Despertar Gallego

El Despertar Gallego

El Despertar Gallego

Céltiga

El Despertar Gallego
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El Despertar Gallego

La Libertad Periódico Republicano Radical

Calendario Gallego, 

1930 
Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia
Céltiga

Céltiga
Galicia

1931 
Céltiga

Galicia
Céltiga

Flor de Xesta
Galicia

Céltiga
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Galicia

Lonxanía
Galicia

Galicia
Galicia

1932 
Galicia

Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

1933 
Galicia

Galicia

1934 
Nogueira

1935 
Galicia, 

Galicia, 

El Compostelano

1936 
Galicia

Galicia

1937 
Galicia
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Galicia
La nueva España

Galicia Libre,
Galicia   Lugo  

Opinión Gallega   
Alborada 

Galicia

1938 
Galicia

 Galicia
Galicia

Galicia

Galicia

Galicia, 

1939 
Galicia
Galicia

Fidelidade Flor de retama

Galicia

Galicia
Galicia,
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1940 
Galicia

Galicia

1941 
Galicia

Galicia

1942 
Galicia

1943 
Lugo

1945 
Lugo

 Flor de retama
Galicia

Adunia
Galicia

1946 
Galicia

Lugo

Alborada

1947 
Opinión Gallega

Flor de retama. Versos.

Debezos. Versos galegos.
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Opinión Gallega

Opinión Gallega
Opinión Gallega
Galicia (Centro Gallego)

Galicia (Centro Gallego)

Opinión Gallega
Opinión Gallega

Álbum de Manuel 
Roel

Opinión Gallega
Opinión Gallega, 

Xuntanza A Nosa 
Terra

Xuntanza Adunia

1948 
Galicia (Federación)

Galicia (Federación)
Opinión Gallega

1949 
Opinión Gallega

Galicia (Federación)
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Debezos

1950 
Alborada

A Nosa Terra 11 poemas Coroa Poética
A Nosa Terra

Revista de Carballo

1951 
Alborada

Alborada

1954 
Orzán

Lar
Opinión Gallega

Lar, 

1955 
Opinión Gallega

1956 

1957 
Agarimo

Alborada
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1958 
Eufonía

1961 
Galicia

Opinión Gallega, 

Opinión Gallega
Opinión Gallega, 

Opinión Gallega

Opinión Gallega

1962 
Alborada

España Republicana 
Galicia

España Republicana
Lérez

Galicia (Federación)
Boas

1963 
Opinión Gallega

Lugo
Orientación Gallega Galicia

Breogán Alborada

Pallaregas. Poemas galegos.
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1965 

Galicia

1968 
Vieiros

1975 
11 poemas a Castelao.

3. Prosa de Avelino Díaz recollida 

1927 
Galicia

El Despertar Gallego

1929 
El Despertar Gallego

El Despertar Gallego

1930 
Galicia

Galicia

1931 
Galicia

Galicia
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1932 
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

1933 
Galicia

Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

Galicia
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Galicia

1935 
Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

Galicia, 

1937 
Galicia

Galicia

1938 
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

1939 
Galicia

1940 
Galicia

  



202 

1941 
Alborada

Galicia (Federación)

Galicia 
(Federación)

1942 
Breogán. Revista del Centro Gallego de 

Avellaneda, 
A Nosa Terra, 

1943 
Breogán Revista Oficial del Centro Gallego 

de Avellaneda
Opinión Gallega

Lugo

1944 
Lugo

Opinión Gallega
Gavieiro da nosa identidade

1945 
Galicia

Lugo

Galicia

Lugo
Lugo
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1946 
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia
Galicia

Galicia

A Nosa Terra
Galicia

Galicia

Lugo
Galicia

Opinión Gallega

Galicia

Opinión Gallega
Opinión Gallega

Galicia
Galicia

A Nosa Terra

Galicia

Galicia
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Lugo
Galicia

Galicia

Galicia
Galicia

1947 
Opinión Gallega

Opinión Gallega

Galicia

A Nosa Terra
Galicia

1948 
Galicia

Galicia

Opinión Gallega, 

1949 
A Nosa Terra, 

1950 
Galicia (Centro 

Gallego), 

1951 
A Nosa Terra

Mundo Gallego
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1954 
Galicia

Galicia

Galicia

Galicia

1955 
A Nosa Terra

1956 
Galicia Emigrante

1959 
Galicia. 

Revista do Centro Galego

1960 

Lugo

1961 
Catro estampas da Beira-mar

1963 
España Republicana

España Republicana
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1970 
Namoros e regueifas. Guión pra 

teatro ou cine en duas xornadas

4. Bibliografía sobre a poesía e prosa de Avelino Díaz 

Céltiga
Flor da xesta

Galicia
Lonxanía

Debezos Flor de retama
Galicia (Federación)

Alborada

Opinión Gallega
Opinión 

Gallega.
España Republicana Galicia 

(Federación)
El Hogar

La Noche
Correo de Galicia

A Nosa Terra

«Manifestos» en favor da poesía civil nos primeiros 
anos da posguerra na Galicia da terra e na Galicia emigrante (1939-1962).

La Voz de Galicia
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Madrygal. Revista de Estudios 
Gallegos

Lucensia: Miscelánea de cultura 
e investigación, 

14 Poemas. 
Edición crítica e traducións ó alemán, español, francés e inglés

Non me deas diñeiro / polo que che dou . Tributo académico a Avelino 
Díaz (1897-1971)

Non me deas diñeiro / polo que che dou . Tributo académico a Avelino 
Díaz (1897-1971)

Debezos
Non me deas diñeiro / polo que che dou . Tributo 

académico a Avelino Díaz (1897-1971)

Non me deas 
diñeiro / polo que che dou . Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

Debezos Pallaregas
Non me deas diñeiro / polo que che 

dou . Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

Flor de retama
Non me deas diñeiro / polo que che dou . Tributo académico a Avelino 

Díaz (1897-1971)
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Non me deas diñeiro / polo que che 
dou . Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

Non me deas diñeiro / polo que che 
dou . Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

Non me deas diñeiro / polo que 
che dou . Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

5. Bibliografía sobre a vida e persoa de Avelino Díaz 

El Despertar Gallego,

Céltiga

El Despertar Gallego

El Despertar Gallego

Céltiga
A Fouce

Céltiga

Flor de Xesta
Galicia

Alborada
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Breogán Revista del Centro Gallego de Avellaneda,

Alborada, 

Galicia
Galicia (Federación)

Galicia (Federación)

A Nosa Terra. Idearium das Hirmandades da Fala en Galicia e nas Colonias Galegas 
d’América e Portugal

A Nosa Terra,
Alborada

Galicia (Federación)

 «Dos libros de poesía, de Avelino Díaz», La Noche,

Alborada

Dos mil nombres gallegos

Galicia (Federación)

La Noche

Galicia (Federación)

Opinión 
Gallega

Lugo, Órgano Oficial del 
Centro Lucense
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España Republicana

Orientación Gallega, 

Los gallegos en la Argentina, 

Correo de Galicia

Lugo

Lugo

Correo de Galicia, 

Alborada

Galicia (Federación), 

 Correo de Galicia, 

El Progreso,

La Voz de Galicia
La Voz de Galicia

Galicia, 

Galicia (Federación), 
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Correo de 
Galicia

Correo de Galicia
A Nosa Terra

Lugo
Lugo

Gran Enciclopedia Gallega

11 poemas a 
Castelao

A Galiza de Alén mar

Diccionario de Escritores en 
Lingua Galega

Galicia-América. Relacións históricas e retos de futuro

Enciclopedia Gallega Universal

Sesenta anos despois. Os escritores do exilio republicano

Poemas á nai. Poesía de Galicia

et alii Gran Enciclopedia 
Galega

Diccionario da literatura 
galega

 Historia de la Federación de Sociedades 
Gallegas. Identidades políticas y prácticas militantes

Artesonado



212 

Non me deas diñeiro/ polo que che dou . Tributo 
académico a Avelino Díaz (1897-1971)

6. Bibliografía sobre o seu contexto social e histórico: o 
seu activismo cultural 

El Correo de Galicia, 
 

El Despertar Gallego
El Despertar Gallego
El Despertar Gallego
El Despertar Gallego
El Despertar Gallego

El Despertar Gallego, 

El Despertar Gallego, 
El Despertar Gallego, 

El Despertar Gallego, 

El Despertar Gallego

Céltiga

El Despertar Gallego

El Despertar Gallego

El Despertar Gallego

El Despertar Gallego
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El Despertar Gallego, 
El Despertar Gallego, 
Céltiga

Galicia,
Galicia

Fror da xesta
Galicia

Galicia

Galicia

Galicia
Galicia,
Galicia
Galicia

Galicia

Galicia

Galicia
Galicia
Galicia
Galicia
Galicia, 
Galicia, 
Galicia, 
Galicia,
Galicia, 

Galicia, 
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Galicia, 
Galicia, 
Galicia,
Galicia, 

Galicia
Galicia
Galicia, 

Galicia, 
Galicia
Galicia
Galicia, 

Galicia
Galicia
Galicia
Galicia
Galicia
A Nosa Terra

Galicia
Opinión Gallega

A Nosa Terra, 

Galicia
Opinión Gallega.

Opinión Gallega.

A Nosa Terra
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Opinión Gallega.  «

Opinión Gallega. 
Opinión Gallega. 

Opinión Gallega.  

Opinión Gallega. 

Opinión Gallega
A Nosa Terra

A Nosa Terra

A Nosa Terra

Opinión Gallega

A Nosa Terra
Opinión Gallega, 

Galicia

Galicia

Galicia

Galicia

Galicia

Boletín Oficial Informativo.
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 Aitas de Reunións Oficiaes. 

A Galiza de alén mar

Non me deas diñeiro / polo que che dou . Tributo académico a Avelino 
Díaz (1897-1971)

Non me 
deas diñeiro / polo que che dou . Tributo académico a Avelino Díaz (1897-
1971)

Non me deas diñeiro / polo que che dou . 
Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

Non me deas diñeiro / polo que che dou . Tributo académico a 
Avelino Díaz (1897-1971)

Non me deas diñeiro / polo que che dou . Tributo 
académico a Avelino Díaz (1897-1971)

7. Homenaxes 

Céltiga

El Despertar Gallego,
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Galicia
Galicia

Galicia
Flor de Retama Debezos

Lugo Galicia, Opinión Gallega, 
Lugo, A Nosa Terra Recordando a Galicia

Opinión Gallega. «

Opinión Gallega
Opinión Gallega.

Opinión Gallega.

Galicia, Opinión Gallega. A Nosa 
Terra. Lugo Recordando a Galicia

A Nosa Terra

Galicia

Galicia

Mundo Gallego

Opinión Gallega
Opinión Gallega

Lugo

Lugo

Galicia en Mar del Plata
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Castelao na voz dos poetas. Ramón Cabanillas, Aquilino Iglesia Alvariño, 
Avelino Díaz... [et alii.], e Aportaciós pra unha bibliografía de Castelao

Lembrando a Avelino Díaz no primeiro cabodano da súa morte coa 
participación das entidás Centro Coruñés, Centro lucense, Centro Orensano, 
Centro Pontevedrés, Casa de Galicia, Federación de Sociedades Gallegas e 
Irmandade Galega. 7 de abril de 1972

 «Non me deas diñeiro polo 
que che dou». Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

8. Epistolografía 

9. Antoloxías 

Trinta anos de poesía crítica (1936-1966). 
Pallaregas,  

Falemos galego: 50 testos de onte e de hoxe. 
Antoloxía

Debezos
Coroa poética para Castelao (187 poemas: de 1911 a 

1987). 

«Manifestos» en verso en favor da poesía civil nos 
primeiros tempos da posguerra na Galicia da terra e na Galicia emigrante 
(1939-1962)
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Contos e 
poemas de Manuel Roel, un autor ignorado. 

Poemas á nai. Poesía de Galicia. 

Flor de Retama
Avelino Díaz: Unha voz comprometida na Galicia 

Emigrante

Os poetas galegos (1936). 
Antoloxía consultada.

Escolma de Lírica 
Galega

Avelino Díaz. 14 Poemas. Edición crítica e 
traducións ó alemán, español, francés e inglés. 

10. Traducións 

Galicia

Galicia
Galicia

Flor de retama
Fidelidade

Froración Floración

Froración
Avelino Díaz: Unha voz comprometida na Galicia Emigrante, 

Flor de retama, 
Debezos 

Flor de retama Debezos Céltiga
Flor da xesta
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Opinión Gallega

Galicia
Galicia 

Poemas Gallegos

Homenaje a 
Rosalía. El 
perfil en la sombra

Poemas Gallegos. Música notada para 
canto y piano

Poemas Gallegos. Música notada para 
canto y piano

Poemas Gallegos. Música notada para canto y piano

El perfil en 
la sombra

Cinco Poemas Galegos 
5 Poemas Gallegos  

Galicia 

Canciones para la promesa cumplida. 

 14 Poemas. Edición crítica e traducións ó alemán, español, 
francés e inglés. 
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 14 Poemas. Edición crítica e traducións ó alemán, español, francés e 
inglés. 

, 14 Poemas. Edición crítica e traducións ó alemán, español, 
francés e inglés. 

 14 Poemas. Edición crítica e 
traducións ó alemán, español, francés e inglés. 

 14 Poemas. Edición crítica e traducións ó alemán, español, francés e 
inglés. 

Estudo da actividade tradutora de Avelino Díaz.

Non me deas diñeiro / polo que che 
dou . Tributo académico a Avelino Díaz (1897-1971)

11. Publicacións periódicas 

A Fouce.

A Nosa Terra. 

Acción Gallega. 
Agarimo
Agromar
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Alborada

Almanaque Gallego
Aquí... Galicia
Aturuxo
Betanzos

Breogán
Calendario Gallego. , 
Céltiga

Compostela

Correo de Galicia. 
El Compostelano. 
El Despertar Gallego

Eufonía . 

Galicia en Mar del Plata

Galicia Libre
Galicia. 
Galicia.  
La Libertad
Lar. 
Lérez.  
Lugo
Mundo Gallego. 
Nogueira. 
Opinión Gallega.
Orientación Gallega
Orzán. 
Vieiros. 
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SOBRE O ROSTRO DO PAI E OS ESPELLOS 
PERVERSOS. UNHA LECTURA DE XOGUETES PRA UN 

TEMPO PROHIBIDO DE CARLOS CASARES 

Manuel Forcadela 

1. A novela Xoguetes pra un tempo prohibido 

Filosofía y carnaval
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Xoguetes
Ilustrísima Os escuros soños de Clío

Xoguetes para un tempo prohibido

Antón e os inocentes
No cadeixo Xoguetes para un tempo prohibido
No cadeixo



 
Xoguetes... 
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Cambio en tres

Xoguetes... 
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Xoguetes para un tempo prohibido 

Xoguetes para un tempo 
prohibido

— Xoguetes para un tempo prohibido 



 
Xoguetes... 
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Palimpsestos
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Xoguetes para un tempo prohibido

Erziehungsroman Bildungsroman



 
Xoguetes... 
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zeitgeist

Vento ferido

Encerrados con un solo juguete
Juguetes rotos À la recherche du 

temps perdu Edad prohibida
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xoguetes

Chronos Kairós Aión



 
Xoguetes... 

231 

O malestar na cultura

zeitgeist
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Xoguetes... 

Xoguetes 

                                                 

ao que Casares se adheriu e onde militaría ao rematar a carreira

Tempos novos 
militou na Fronte de Liberación Popular

La Voz de Galicia 

Encrucillada 



 
Xoguetes... 
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2. Análise da obra 
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sub-iactum

Je est l´autre
Le je et le moi



 
Xoguetes... 

235 

alter-ego
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Xoguetes para un tempo prohibido

Opus Lei

Os 
mortos daquel verán Deus sentado nun sillón azul



 
Xoguetes... 
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Episodios nacionales
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A educación sentimental

Cambio 
en tres



 
Xoguetes... 

239 

O sol do verán



240 

nouveau roman



 
Xoguetes... 

241 

isto superego ego
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No me digas adiós, 
Aimez-vous Brahams? 



 
Xoguetes... 

243 

Xoguetes

Xoguetes 
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Referencias bibliográficas 

Estética de la creación verbal

Actas Simposio Carlos Casares
Xoguetes para un tempo prohibido

Raigame: Revista de Arte, Cultura e 
Tradicións Populares

Semiótica: Diccionario razonado de 
la teoría del lenguaje

Experiencia estética y hermenéutica literaria

El seminario libro I. Los escritos técnicos de Freud (1953-
1954). 

El seminario libro II. El Yo en la teoria de Freud y en la técnica 
psicoanalítica (1953-1954).

Deus sentado nun sillón azul
Revista de Filología Románica

Grial. Revista Galega de Cultura
Eduga: 

Revista Galega do Ensino
Filosofía y Carnaval

Raigame: Revista de Arte, 
Cultura e Tradicións Populares
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AS TEORIAS BARROCA E NEOCLÁSSICA  
DA SÁTIRA EM PORTUGAL 

Carlos Nogueira 

1. Barroco: Baltasar Gracián. Francisco de Pina e Melo 

Agudeza y Arte de Ingenio
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Tú, Cremes, obstinado en tus amores,   
Emites a los cetros la gran ira,   
Adulas a tu Pánfila con flores,

Pasó el tiempo, y te casaste / 
Con un feo esportillero
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Arte Poética

comédia cena

drama

comédia 

maledicum

The Art of Satire Anatomy of Criticism
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Arte Poética
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ib
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Delle Accuteze
Il Cannochiale Aristotelico

2. Neoclassicismo: Luís António Verney. Pedro José da 
Fonseca. Francisco José Freire 
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Arte Poética

Verdadeiro Método de Estudar  
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Elementos da Poética, Tirados de 
Aristóteles, de Horácio e dos Mais Célebres Modernos

ibid Arte Poética 

Arte 
Poética Elementos da 
Poética, Tirados de Aristóteles, de Horácio e dos Mais Célebres Modernos
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ibid

Arte 
Poética ou Regras da Verdadeira Poesia em Geral e de Todas as Suas Espécies 
Principais, Tratadas com Juízo Crítico

                                                 

Opera Omnia

humilis
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satyra satyros

urbanus 

docere
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utile et dulce 

ibid
ibid

Invectiva ou Sátira contra os Maus Poetas 

Tratado de Versificação Portuguesa 

prodesse delectare

Arte Poética
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ex 
abrupto

v. g. os homens do século presente
rico avarento soberbo

Verdadeiro Método de Estudar

Última Resposta

                                                 
Exame Crítico de uma Silva Poética Feita à Morte da Sereníssima 

Senhora Infanta de Portugal, a Senhora D. Francisca, que Oferece à Expectação de Curiosos e 
Eruditos
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Juízo

lato sensu

                                                 

arte pela arte



258 

dicacitas
vituperatio irrisio
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declamador violento

De Satirica Graecorum Poesi et Romanorum 
Satura



260 

ibid

ibid

 Reflexões sobre a Poesia Bucólica e Satírica
Biblioteca Lusitana 

Arte Poética

Elementos da Poética, Tirados de Aristóteles, de Horácio e dos 
Mais Célebres Modernos
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Referências bibliográficas 

Fénix Renascida ou Obras dos Melhores Engenhos Portugueses

 Opera Omnia

Retórica e Teorização Literária em Portugal. 
Do Humanismo ao Neoclassicismo

Alguns Aspectos da Teorização Poética do 
Neoclassicismo Português Bracara Augusta

Biblos Enciclopédia 
Verbo das Literaturas de Língua Portuguesa

Elementos da Poética, Tirados de 
Aristóteles, de Horácio e dos Mais Célebres Modernos
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Arte Poética ou Regras da Verdadeira 
Poesia em Geral e de Todas as Suas Espécies Principais, Tratadas com Juízo 
Crítico

Agudeza y Arte de Ingenio

Tratado de Versificação Portuguesa

Invectiva ou 
Sátira contra os Maus Poetas

Arte Poética

/ 
A Sátira na Poesia Portuguesa e a Poesia de Nicolau 

Tolentino, Guerra Junqueiro e Alexandre O’Neill

 
Xadrez de Palavras: Estudos de Literatura Barroca

Maneirismo e Barroco na Poesia Lírica 
Portuguesa

Exame Crítico de uma Silva Poética Feita à 
Morte da Sereníssima Senhora Infanta de Portugal, a Senhora D. Francisca, 
Que Oferece à Expectação de Curiosos e Eruditos.

 Verdadeiro Método de Estudar (Cartas 
sobre Retórica e Poética)

Última Resposta
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A ALIMENTACIÓN  
NOS CONTOS TRADICIONAIS 

Camiño Noia 

1. Por que tradicionais  

                                                 

Catálogo dos Contos Tradicionais Portugueses
Catálogo tipolóxico dos contos galegos 
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Gallaecia

2. A alimentación en Galicia nos séculos pasados 
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crêpes zarzuela de peixe.
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O Tío Marcos da Portela

3. A alimentación nos contos 

Satiricón

Fabliaux
Contos de Canterbury Decamerón

El libro de los enxiemplos del Conde Lucanor e de Patronio  Libro de 
buen amor 

Sobremesa y alivio de caminantes

Gesta 
Romanorum
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The Three Wishes

Thumbling The Juniper Tree

                                                 



268 

 

 

 

3.1. Contos de animais 
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«  The Sick lion

Libro de buen amor

The Fox and the sour Grapes

Country Mouse Visits Town Mouse
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3.2 Contos con elementos sobrenaturais

hadas

3.2.1. Os contos marabillosos 

The Ogre´s (Devil´s) Heart in the Egg
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culebrón

The Grateful Animals

The Magic Flight
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3.2.2. Contos relixiosos 

The Three Wishes  

 Hospitality Rewarded

3.3. Contos do demo (xigante) parvo 

Tales of the Stupid Ogro
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The Crop División  

 

3.4. Contos realistas 

Jokes and anecdotes
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The Human Chain

The Soup Stone
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Stingy Household

How does the stew get cold

manger à sa faim

The 
Hungry Shepherd



276 

 
Three Meals in a Row

Stingy Household

The Hungry Man’s Lies  

Dip the bread in oil Sending a Dog 
to be Educated  

The 
Clergyman and Sexton at Mass The Sausage in 
the pocket

Priest Learns Trikcs in Confessional
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  Wife Eats So Little The Girl Who Ate 
So Little

The Soon-Consoled 
Widow

The Glutton Widow and The Cat Called World

 The Priest’s Guest and the Eaten Chickens

Which Shall Eat the Third 

 The Trickster Discovers Adultery: Food Goes to Husband Instead of 
Lover  » Old Hildebrand
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4. Cabo 

Referencias bibliográficas 

The Types of the Folktale. A Classification 
and Bibliography

The Types of International Folktales A Classification 
and Bibliography

Index of Spanish Folktales

Catálogo dos Contos Tradicionais 
Portugueses (Com as versões análogas dos países lusófonos),

Servir era o pan do demo. Historia da vida cotiá en Galicia 
(Séculos XIX-XX)

  A mesa e manteis. Historia da alimentación en Galicia

Libro de buen amor

Juan Ruiz, Arcipreste de Hita, y el «Libro del buen amor». Congreso 
homenaje a Jacques Joset

La gran matanza de gatos y otros episodios en la historia de 
la cultura francesa
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Cultura popular e imaxinario social en Galicia

Verdad y método I. Fundamentos de una hermenéutica 
filosófica.

Signos filosóficos
Libro de buen amor

Catálogo tipolóxico do conto galego de tradición oral. 
Clasificación, antoloxía e bibliografía

Economía, política y sociedad en Galicia

A vida cotiá en Galicia de 1550 a 1850
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«O ERRO E A SOMBRA EXISTEM-ME».  
MÁRIO DE SÁ-CARNEIRO CARA Á AUTODISPERSIÓN  

TOTAL 

Xosé Luís Sánchez Ferraces 

1. Unha vida desacordada 

alter ego

eu
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erro sombra

Poesia completa 

Orpheu
Dispersão Indícios de Ouro

eles

                                                 

axitar

marcar

— —
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além aquém

escavar

erro sombra
grande sombra

A grande sombra



284 

 

calando

erro sombra

Dispersão
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erro sombra

Erro Sombra

2. O Erro 

erro
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o ser que quere  o ser que non 
pode

quasi

- ser- 
-quasi

-
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a posteriori

sempre
sempre

                                                 
Ressurreição
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Dispersão
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-

 

-
-

-
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 unha
toda

-

-

Eu

                                                 



292 

 

um ponto de referencia
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erro

-

o ouro da vida

Eu Eu

o Oiro



294 

seus

admirable clows
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eu

me desconheci

                                                 
Céu em fogo

a própria 
morte é real
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Sou o outro O Outro

3. A Grande Sombra 
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polas coisas que não foram. 

egoistas

ter de morrer forçosamente um dia
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desaparecer

Sou o que quero
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sombra
Céu em fogo

-

-

-

-
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seus
-

seus

zoina

eu estou doido

zoina

silvar soprar
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devo
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Referencias bibliográficas 

Un estudio sobre la depresión

Cartas reencontradas de Fernando Pessoa a Mário de Sá- 
-Carneiro.

Athena: Revista de 
Arte

A confissão de Lúcio
Céu em fogo 
Primeiros contos

Em ouro e alma: Correspondência con Fernando 
Pessoa.

Poesía completa.
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GALDÓS, PORTUGAL E LA PRENSA  
DE BUENOS AIRES 

Dolores Troncoso 

1. Introdución 

 La Prensa

Cosmopolitan 

Don Prisco

                                                 
Don Prisco La Guirnalda

Episodios nacionales
Museo Canario
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La Prensa

2. A viaxe a Portugal 

La Prensa 

LP

leit-motiv

                                                 

LP La Prensa



 
La Prensa  

305 

falúas

LP
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3. Asuntos da realeza 

La Prensa

 La Prensa



 
La Prensa  
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LP

LP

 

LP
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LP

 

4. Crónica de actualidade 

La Prensa

LP

LP
LP



 
La Prensa  

309 

LP, 

LP
LP

LP

5. «Unión ibérica» fronte a outras opcións 

LP  

yankees
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LP

6. O colonialismo decimonónico 

LP

LP

» LP



 
La Prensa  

311 

LP

LP
LP

 
 

 

LP,  

                                                 



312 

Unión 
Ibérica

Zollverein  ibérico  

LP  

LP

                                                 

O Século



 
La Prensa  

313 

LP

7. Cabo 

Os Lusiadas

mares nunca antes navegados

LP





 

 

3. ESTUDOS DE ONOMÁSTICA 
 





 

317 

NOTICIAS SOBRE VINTE E SETE PSEUDÓNIMOS 
MEUS, ALGÚNS DELES HETERÓNIMOS 

Xesús Alonso Montero 

Para Antón Palacio, en lembranza dos nosos anos no vello CUVI,  
con gratitude pola súa confortante amizade e como homenaxe ó seu rigor filolóxico 

cando, na teoría e na praxe, establece criterios sobre o uso do bo galego,  
do galego máis correcto

1. Limiar 
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 Versos republicanos e outros versos políticos (1963-2001).

Versos dun fistor republicano, marxista, ateo e un pouco epicúreo

2. Relación alfabética de pseudónimos 
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ET ALII

3. Dicionario por orde cronolóxica dos 27 pseudónimos 

ALONSO QUIJANO, 1962 
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S. NOVO, 1966 

Nova Galicia. Revista de Cultura y Política, 

Nova Galicia

Nova Galicia» Cinguidos por unha arela 
común. Homenaxe ó profesor Xesús Alonso Montero

F. VENTOSELA, 1970 

Galicia

Mundo Obrero 
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PEDRO PETOUTO, 1973 

Pedro Petouto. Traballos e cavilacións dun mestre subversivo

Pedro Petouto. Traballos e cavilacións dun mestre 
subversivo.

Anuario de Estudios Literarios 
Galegos,

Ágora do Orcellón

P.P., 1980 

Versos dun 
fistor republicano...

PIETRO MOLTENI, 1983 

Da poesía galega medieval

Cinguidos por unha arela 
común
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Discurso
Faro de Vigo

Cancioneiro da Vaticana, 

La Voz de Galicia
Ensaios breves de Literatura e Política

La Voz de Galicia

MARTÍN (MARTIÑO) DE REDONDELA, 1983 

[FISTOR DO RIBEIRO], 1991 

La Voz de Galicia
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MARÍA DAS FALAS, 1993 

»

Versos satíricos (para hoxe) ó xeito medieval

I Congreso de Poetas alófonos de lingua galega

AIRAS NUNES, 1994 

»
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JUANELO MAIRENA, 1995 

REBECA ABULAFIA, 1997 

El Correo Gallego

ANÓNIMO, 1998 

16 poemas 
galegos para Ernesto Che Guevara (1967-1973) contra a súa morte,

Versos dun fistor republicano...

EUFEMIO GÓMEZ FREIJIDO, 1999 

Memoria del Ateneo republicano de Galicia

Versos republicanos...

SANTIAGO NOVO, 1999 

Coroa para Roberto Blanco 
Torres contra a súa morte
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Versos republicanos...

PIETRO MOLTENI (FILLO), 2001 

47 poetas de hoxe cantan a Curros Enríquez

47 poetas de hoxe... Versos republicanos

PEDRO MEOGO DE REQUEIXO, 2003 

Homenaxe 
poética ó trobador Xoán de Requeixo
et alii

ANÓNIMO DE RIBADAVIA, 2006 

Romances do Dezaseis de Febreiro de 1936

Romances do Dezaseis de Febreiro de 1936
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Versos dun fistor republicano

SANTIAGO NOVO CORDAL, 2006 

Homenaxe 
dos poetas galegos a Federico García Lorca contra a súa morte

Versos dun fistor

SOFÍA CORDAL PIÑEIRO, 2008 

Cada palabra pesaba, cada palabra medía. Homenaxe a Antón 
Santamarina

PEDRO LEIRAS, FISTOR DO RIBEIRO DE AVIA, 2008 

O 
traque da Quenlla
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Versos dun 
fistor republicano…

MINERVA LOUREIRO ALEMPARTE, 2009 

Elogio de la causa republicana y defensa de la II República

RAFAEL BÁREZ ET ALII, 2010 

Solemne acto de investidura como 
doctores honoris causa en reconocimiento a las lenguas de España
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Poemas del diez de marzo escritos en la 
cárcel

PEDRO MIRAMONTES CARBALLIDO, 2014 

Seliña Boletín da Asociación cultural Evaristo de Sela
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XESÚS ALONSO MONTERO, FISTOR DE VENTOSELA, 2016 

MENDIÑO ALONSO MONTERO, 2017 

A SEÑORA CONSUELO A VIRXILIA, FISTORA DA GROVA DE SANÍN 

El Ribeiro, mucho más que un 
vino. Mil años en el arte, la literatura y la documentación
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TRES CANTIGAS EN CLAVE ONOMÁSTICA 

Xosé Bieito Arias Freixedo 

1. Introdución 

loci critici
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2. Un nome tras unha confusión gráfica: <q> por <cɼ> 

Cancioneiro da Vaticana

V

V qeo qee 
queerey

Cancioneiro da Biblioteca Nacional Cancioneiro da Ajuda

A por que perço o 
dormir

Foto 1. .        Foto 2  
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BV a quexenten sua mua baia.

a que x’én ten sua mua baia

Projeto Littera

Crecente
Pelo souto de Crexente

Quexente
a Quexent’, em sua mua baia

Quexente
Crexente cɼexente

a Crexent’, en 
sua mua baia 

3. Unha estraña e xocosa coroa 

Foto 3  
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Foto. 4.  

locus criticus

 
Don Pero Nunez era entorvado entorvado

entorvar
 web Dom 

Pero Núnez era em tornado

era en tornado en

entornado 

B
V

Cornado 

Fueros municipales de Santiago y su tierra
Galicia Histórica, Colección Diplomática

Item em Cornado in Salgueiros I casal (…)ogo e 
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teenno ora seus filos em preyto Johan eans arcidiago 
de Cornado
Galicia Histórica arcediago de Cornado  
Garcia Eans

en 
Cornado / encornado

4. Da raíz da boudaña ao nabo do Boudanha 

 

Foto 5.  

                                                 

lhi fazia torto
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Foto 6.  

Per arte de foder

midida
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madeira
En Arouca ũa casa faria
Don Afonso Lopez de Baian quer

colher

en compasso

montanha
montanha

as pernas da [e]scaleira
antr’as pernas

meter en compasso
grossa madeira

midida d’Espanha

gata
gata
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B
V Bryonia dioica

saber

sei aver

ei

Boudania Boudana

Nuno Fernandi, dicto Boudania
Fernando Nuniz, dicto Boudania

dupla hequivocatio
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5. Conclusións 

Referencias bibliográficas 

Locus Criticus

boudanha
Joan Rodriguiz foi esmar a Balteira

Verba. Anuario Galego de Filoloxía

Locus Criticus

Per arte de foder. Cantigas de escarnio de 
temática sexual

Cultura Neolatina
et alii Cantigas Medievais 

Galego-Portuguesas 

A indócil liberdade de nomear (Por volta da 
«interpretatio nominis» na literatura trovadoresca)

Il Canzoniere portoghese della Biblioteca Vaticana
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El cancionero de Joan Airas de Santiago. Edición y 
estudio Verba

Apéndice de textos 

I. 
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II. 

III. 
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A TOPONIMIA GALEGA EN BRANCO E NEGRO 

Ana Isabel Boullón Agrelo 

A Antón, amigo querido desde hai moitos anos,  
compañeiro infatigable, vehemente e sabio no estudo de topónimos e apelidos.

1. As cores nos topónimos e a súa frecuencia 

Nomenclátor de Galicia, 
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Gráfico 1:  

albo albar branco, cao, prata claro
louro, mouro, negro, preto, escuro fuluxento

rubio, roxo… pígara pinto. 

Aiguablava, Cala Blava Charco Azul  Caletón Azul

Albín, Albinus, Rubián
Rubianus, Mourelle Maurellus

Porta dos Caos, Caspardo, Martín Mouro, Peronegro Santa 
Clara, Santa Rosa

albo, albar, cao, 

Branco 
28% 

Negro 
25% 

Pardo 
3% 

Amarelo 
2% 

Verde 
21% 

Vermello 
18% 

Multicolor 
3% 
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preto, louro corpora 

2. /branco/ 

albus candidus 
blank

candidus 
albus, blank- 

albo 

blanco corpora branco 
albo 

Gráfico 2: 

                                                 

cándido candeal
cándido Candia

Cando, Canda, 
Candán candere

aluas Alua

77 

36 

3 2 1 

Albo Branco Claro Cao Prata
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2.1. Albo e derivados 

albo
branco

 Aluo Alvo Alvo
Aluo

 alvos

 
alua

 aluo
alua aluos

branco

Penalba, 
Peralba / Pedralba, Seixalbo Montalbo, Montalbán  
Pardasalbas, Castelalbo, Eirexalba / Grixalba, Mámoa Alba) Piegalbo

albo 

 

 
 
 

                                                 
alva / alba  

Albán Donalbán Albín, 

Albeiro negral
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albariño
albeiro albar

ponte 
pedra Peralbar

Albarellos Albela

Albelo
                                                 

Oubiña Ovinia
 

*

Oubiña
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Alvelo

Alv- *el 
v albh- 

Elba, Aube Alba Albe < Alba 

Alba 
Alba 

Alva
Alvia

2.2. Branco 

 Branco Branco
Brancha

 Brancos
Brancus

                                                 
*alb-

Vilalba
Montenegro

Brancos 
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 blanca

 blanca
brancos

area, pedra, pena, seixo casa, torre, fonte uceira, folla, 
carballo, xesta, xunca

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.3. Outras denominacións 

prata

 



350 

 
 

cairo 

 
 
cairo pito cairo

cano
cairo

*queiro maceira
Cairo
Caira

maceira, maciñeira  mazaira
Canaria  Canaria

Canaria
Lexocairo,

mazairo 
leixão 

claro

Montclar Monclar. 
 
 

                                                 
Barbacán

barba + can
barbacá 

barvacãa
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Santa Clara Santa Clara de Novás.

3. /negro/ 

 

preto

mouro, negro, louro preto
albo branco

negro negro negra
negra

Gráfico 3: 

3.1. Mouro 

Maurus 

51 

19 20 

4 
9 

1 

Mouro Negro Louro Preto Escuro Feluxento
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negra
mora negras mouras

mouras mouras

negras negras
mouras

aborrallado, gacio, ruzo, rubio 

mouro
negro 

negro
(O) Mouro, (A) Moura 

Mourelos

mourelo
Fontemourela Mouriño

                                                 

negro azulado, negro escuro, negro mate, negro forxa
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Maurino

Petram Maurinam
murzelo maurizello apud

murzellum murzela

mourisco

moro

mauriscas mauriscam
maurisca mouriscos

mouriscas mouriscas
mourisco mouriscas

- 

mrvos
da moura de / do(s) mouro(s)  

mor mur
Mourama A Moureira Mourazos 

                                                 

apud

morcillo
Moure, Vilamoure, Calmourel, Vilamourel, Mourelle, Mourence, Mourentán, Mourente, 

Mourigade / Morgade, Mouril, Mourín, Mourís, Mouriz
Mourán

Ademourán Remourán
Martín Mouro Peimoure

Mourices Mouriz Mouricios Mauricio
Porto da Moura, Mouromorto, O Campo do Mouro, 

O Casal do Mouro, (A) Fonte do Mouro, Fonte de Mouros, Coto do Mouro, Eira de Mouros, 
Bouza de Mouros, Vila(r) de Mouros, Portodemouros, Couce dos Mouros
Fontemouro
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Pero Mouro Peimoure

pomar mouro
apud Portomouro
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3.2. Negro 

negro 

 negra negros
negro

negros

 negros

 
negras

 negro negro

 negro negr’e
negra

negro negros

 negros negro

 negra

negra

 

 
 

                                                                                                                                      
Fraga Moura fraga

niger nigro nigrum
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negral carballo
cerqueiro

Negral 

 negral  negral
negro

negral

Negrada
nigrare 

negrada
apud

Peronegro
Negrelle

Nigrellus Nigrán 
Niger

Negráns negrás negral

 

                                                 

rubial / rubio

Nigrofe  ulfus Nigrulfus,
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3.3. Louro 

 
loro llor, louro  

loro 

Lauro 
Lauro Lauro

,
lou- 

laurea lauro
louros louro

loura laura

roxa
laura 

. 

 louro loura

 louro
louro loura
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louro louro louras
loura

 loura
loura

louro

 louro louros
louros

louros
loura

 louros
louro

louros
louros

Louro As 
vacalouras son de cor loura abelo 
louro
Un rapaz louro Un louro
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Louro, Loural, Lourás Louriña
Loureiro, Lourido, Louredo 

Paulouro
Pai Louro Ribadelouro

3.4. Preto 

apretar

apretado
apretar

negro

negro/a(s)

 
pretos

pretos
pretos pretos

 pretas
preto preto

preto
preto
preto

 
pretas pretos

 preto

 pretos

                                                 
preto
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 preta

pretos pretos pretos pretos
preto preto

preta preto
preta pretos

preto

preta
preto pretos

preta
pretos preta preto

pretos
preto pretos

preta

Vestía un gabán longo e preto. Carne preta
perto 

preto 

negro pardo
preto negro

mulato

Prieto
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3.5. Outras denominacións 

negro
escuro

vila  
vilar Silba 
obscura Vale Oscuro Villa Escura

Devesa Escura ,
rúa Escura, 

escura Deuesa 
Escura

 
 
 
 
 
 
 

Tebra

                                                 
Vilaescuro vilar 

Tiniebla

Tomillo Tomiño Miño
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Tevura

Tivo, Tábora,
tā

Cinsa cinisia
Cenisa, Scenisa, Cinisa, Cinissa

ḱei
-isa Cinisa Cinsa

Entrecinsa 
Intercisa  

Ponteceso. 
Cinsa 

maurus
Morado

O Morado
mora 

sayas moradas de jaldón 

morar
murar Murada, 

Muradela, Muradelo mora 
Moreira, Moreda, Morás, Moreda…

feluxe

 

                                                 

amorote, morodo mora
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ento

4. Conclusións 

albo albar
branco

cao, cairo, prata

mouro louro
negro

preto.

negro
claro escuro

eiro/a, -ar, -al, -edo/a,  
-ido/a  -elo/a, -oa/-ó -ello 

, -iño/a

Pradoalbar, Xestas Brancas, Carballeira Moura
Vilalba, Vilaescura Fontebranca, Fontemoura

Seixalbo, Penalba Grixalba, Casabranca
Piago Negro, Regueiro Escuro Boilouro, Vacaloura
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Referencias bibliográficas 

Atlas lingüístico galego. Vol. VI. Léxico. 
Terra, plantas e árbores

Estudos de toponimia galega.  

Estudios de hidronimia paleoeuropea gallega
Verba.

Hidronimia y léxico de origen paleoeuropeo en Galicia. 

Novos estudos de hidronimia paleoeropea galega. 

A Trabe de ouro

Basic color terms: their universality and evolution

Preto negro pardo mestiço mulato
Colour and colour 

naming: Crosslinguistic approaches. 

Dicionario dos apelidos galegos. 
Diccionario crítico etimlógico 

castellano e hispánico

Nouvelle Revue d’Onomastique
 Dicionario Onomástico Etimológico da Língua 

Portuguesa
A nosa fala. 

Dictionnaire historique des 
noms de famille romans. Actes del III Col·loqui (Barcelona, 19-21 juny 1989)

Color: les langues romanes devant le phénoméne de la 
couleur. 
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Moraime Fornís et alii XXXIX 
Simposio Internacional de la Sociedad Española de Lingüística Santiago de 
Compostela, 1-4 febrero 2010

Novi te ex nomine. Estudos filolóxicos ofrecidos ao Prof. Dr. Dieter Kremer

Fitotoponimia galega

Guavira 
Miñor, Nigrán, Gondomar, Baiona
Estudar toponimia. Aproximacións 

metodolóxicas e interpretativas. Verba. 

Estudar toponimia. Aproximacións metodolóxicas e 
interpretativas. Verba. 

Toponimia del ayuntamiento de Pantón (Lugo)

Biblos

RFE .
Para una teoría lingüística de la toponimia (Estudios de 

toponimia canaria)

De Roma al siglo XX

Léxico cotián na Alta Idade Media de Galicia: O enxoval

A expresión da cor na documentación medieval en 
lingua galega: fontes orixinais e fontes traducidas
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Estudos de Lingüística Galega

Recursos on line 

Corpus Documentale Latinum Gallaeciae.

Dicionario de Dicionarios. Corpus lexicográfico da 
lingua galega.

Dicionario de dicionarios do galego medieval

Dispoñibilidade 
léxica en Galicia

Dictionary of Medieval Latin from British Sources

Dicionario da Real Academia Galega

 Nomenclátor de Galicia. 

Tesouro informatizado da lingua galega

 Tesouro Medieval Informatizado da Lingua Galega.
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A TOPONIMIA AMEAZADA DA GALICIA EXTERIOR: 
ESTADO ACTUAL, LEGALIDADE, RECUPERACIÓN  

E PERSPECTIVAS DE FUTURO 

Xosé-Henrique Costas 

1. Limiar 

Galicia exterior

Franxa leste, Galicia extramurada, Galicia arraiana  Galicia 
estremeira

Galicia exterior 
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Mapa 1: interior  



 
Galicia exterior 

369 

 

Mapa 2: 
Fonte . 
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2. Lexislación española aplicable para a protección da 
toponimia galega exterior 

de España

empregadas no Eo-Navia, O Bierzo, As 
Portelas e o val do Ellas

Carta Europea para as Linguas Rexionais e Minoritarias



 
Galicia exterior 
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Carta Europea

, 
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2.1. Lexislación castelano-leonesa para a toponimia 

Barxas
Barxas Barjas Bárcenas A Teixeira

Villadecanes, Herrería 
Quilós, Barjas, Veguellina, 

Canteijeira
Porto, Vilela, Pías, Sobrado 

*Puerto, *Villilla, *Pilas, 
*Alcornocal 

2.2. Lexislación estremeña 



 
Galicia exterior 
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valverdeiro, lagarteiro  mañego

Bien de Interés Cultural, 
valverdeiro, lagarteiro  mañego

gallega

Informe

Sequeyros Sequeros , Tinallas Tinajas  Trebello 
Trevejo  Linnares Linares , Sabugo Saúgo  As Ellas Eljas  San 

Martinno , Pombeiro Casal del Palomero , Vegameán Peña de 
La Vega



374 

A Madroñeira O Mostaixeiru
O Guixarral  madroño 

érbedo  mostaixo muruxa   guixarro seixo

Canalita, Lagunita, A Llaná, O Llanu, Pajarillus, 
Palomal

Alcornocal 

carrasqueiras

A Sobreira A 
Sobreira

Alcornocal 

La Bandera de Martín 
Chanca 

A Vadeira de Batichanca
vadeira

Batichanca

Alcornocales
Banderas

 

                                                 
Chanca

Dicionario de dicionarios
Chanca



 
Galicia exterior 
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2.3. Lexislación asturiana 

bable
bables

sic
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Vilamiá Vilameá O 
Preiro O Pereiro Villarede
vila, galo, ela, cabalo Vilarede,  Villarede 

Villaza  Vilaza, Villagarcía  Vilagarcía,  Valladares 
Valadares Peizáis, 

San Payo, San Cristobo, El Acebeiral
A Ferrería / A Ferraría, Villarede / Vilamarín / 

Vilarpille, Chaudeleiras / Chau do Monte

Puebla, Villagarcía, Corujo, Valladares, Sanghengho, Rubianes, Seijalbo, Mujía 

San Llouguís
San Lluís San Chuís

Valladares, La Coruña, Orense, Villagarcía



 
Galicia exterior 
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 Forma oficial (aínda) Forma popular 

Deturpacións  
castelanizantes 

Carbajal
Carbajales

Carballal 
Carballales 

Deturpación  
asturianizantes 

Carbayal
Carbayal

Carballal 
Carballal 

Formas  
populares  

Carballofalso 
Carballo del Cuito 

Carballo Falso 
Carballo del Cuito 

Táboa 1. 

 
Caleya, El Caleyo, Cornayo, Payoza, Carbayal, Peruyeira, Conceyu d’Ayande 

Calella, El Calello, Cornallo, Palloza, Carballal, Perulleira, Concello de 
Allande 

 de A Veiga 
d’Eo, San Pedro d’ Hío, San Pedro d’Agüeira, Vilanova d’Ozcos A Veiga 
de Eo, San Pedro de Hío, San Pedro de Agüeira, Vilanova de Ozcos

 Teixois, Mestas, 
Pedrouzos, Casía

 San Cristobo, San 
Esteba, Viduedo, Berducedo San Cristovo, San Esteva, Biduedo, 
Verducedo 



378 

 ado, -edo El Peneo, El Poblao, 
Montefurao Naraído Naraío

 Nadóu, Nogueiróu
 

San Tiso  San Esteba Santantolín d’Ibias  Samartín 
d’Ozcos.

 Samartín, Samamede
 Castripol, Bual, 

Carbueira, Pilliceira, Cuaña Castropol, Boal, Pelliceira, Coaña
 San Lluís ou San Chuís San Llouguís

São Tisso de Avres, Póvoa de Alhande, Santalha de Ozcos, Piantão, 
Taramonde, Ouvianho, Chão de Samartim

Castelán San Tirso de Abres Puebla de Allande Carbajal 

Asturiano San Tiso d’ Abres Pola d’ Allande Carbayal 

Galego asturianizado (ALLA) San Tiso d’ Abres Pobla d’ Allande Carbayal 

Galego de Asturias (RAG) Santiso de Abres Pobla de Allande Carballal 

Galego reintegrado São Tisso de Avres Póvoa de Alhande Carvalhal 

Táboa 2:  



 
Galicia exterior 
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3. Desde Galicia tamén temos moita culpa desta desfeita 

a) 
Barjas, Illano, La Caridad, La Teijeira, 

Barjacova, Eljas Barxas, Eilao, A Caridá, A Teixeira, Barxacova, As 
Ellas  

 
 

Chao Samartín Chao de San Martín Tixeu Teixedo
Picu da Mina Pico da Mina San Lluís San Llouguís

Villanueva de Ozcos, Vega de Espinareda, Chano, 
Villafranca Canteijeira, Balouta, Puente de Domingo Flórez Vilanova 
de Ozcos, A Veiga de Espiñareda, Chao, Vilafranca, Canteixeira, Valouta, Ponte 
de Domingos Flórez

 Enciclopedia gallega universal

tamén

Sanxenxo, Ourense, A Coruña, Rianxo, Viveiro Pobra de Brollón, 
Chandrexa de Queixa
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Pereje Perexe Santa Eulalia de Oscos
Santalla de Ozcos La Tejera A Teixeira

Campañana A Campañá Borrenes
Borrés

Baraxas, Xetafe, Guadalaxara  Badaxoz 
Guadalaxara Perexe A Teixeira

 

                                                 

http://anl.uvigo.gal/opencms/export/sites/anl/anl_gl/documentos/REPERTORIO_TOPONIMIC
O.pdf>; e 



 
Galicia exterior 

381 

Cartografía dos Apelidos Galegos Portal de Ditados Tópicos

4. A castrapización que non cesa 

 ou-, -ei- Vega, Requejo, La Veguiña, 
Omente, Morentán, Uría, Ortiguera, Grandera, Figueras, Piñera A 
Veiga, Requeixo, A Veiguiña, Oumente, Mourentán, Ouría, Ortigueira, 
Grandeira, Figueiras, Piñeira

b) 
Fojo, Roginos, Agelán, Seijas, Teijueira, Jarias, Coruja, 

Vinjoy, Vijande, Teijois, Jarrio, Arandojo, Gío, Freijulfe, Tejera, Canteijeira..

                                                 

Rubieira, A Bruiteira, Perulleira, Piñeira
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Foxo, Roxíos, Axelán, Seixas, Teixoeira, Xarias, Coruxa, Vinxoi, Vixande, Os 
Teixois, Xarrio, Arandoxo, Xío, Freixulfe, A Teixeira, Canteixeira  

 ana -á
Marcellana, Quintana, Mezana  Marcellá, Quintá, Mezá ones
ois/-ós/-óns Mendones, Peirones…  Mendois, Peirois -inas ías
iñas Cortinas, Figuerina, Vallina, Veguellina.. Cortías, Figueiría, Vallía, 
Veigueliña

 Chousavieja, Villarnovo, 
Villalaín, Puente del Porto, Valdebueyes, Barjacova Chousavella, 
Vilarnovo, Vilalaín, Ponte do Porto, Valdebois, Barxacova

 La Laguna, Sierra, 
Cabañas, Piedra Blanca, Peña del Cuervo, Puentenueva, El Llano, Vega de los 
Molinos, Alcornocal, Villanueva A Llagúa, A Serra, Cabanas, Pedra 
Branca, Pena do Corvo, A Pontenova, O Chao, A Veiga dos Molíos, Sobreiral, 
Vilanova 

 Fuente de Louteiro Fonte del Outeiro
Zoreira A Azoreira Viouga Aviouga La Mabona Llama Búa

 Taladrid
Taladriz Cedemonio Zaramoño Merón Merou La Bandera A Vadeira

 Viavélez El Porto

5. Perigos que axexan á toponimia da Galicia estremeira 

 

 

 



 
Galicia exterior 
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6. Accións a prol da recuperación toponímica destas zonas 
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Repertorio 
toponímico e xentilícico da terra Eo-Navia . 

 

 

 

 
Vijande, Ovalle, Veguellina, 

Seijas, Teijeiro Vixande, Ovale (Dovale / Do Vale), Veigueliña, Seixas, 
Teixeiro

7. Ramo 

                                                 

http://anl.uvigo.es/UserFiles/File/A%20xente/REPERTORIO_TOPONIMICO.pdf



 
Galicia exterior 
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Referencias bibliográficas 

Galego de Asturias. Delimitación, caracterización e 
situación sociolingüística

A 
lingua galega: historia e actualidade, 

A cultura castrexa
Arqueoloxía de Galicia. Itinerarios polo pasado

(Dis)cursos da escrita. 
Escritos de filoloxía galega en memoria de Fernando R. Tato Plaza

Cadernos de Lingua
A lingua galega no Eo-Navia, Bierzo 

Occidental, As Portelas, Calabor e o val do Ellas: historia, breve caracterización 
e situación sociolingüística actual. Cadernos de Lingua



386 

Topónimus d’ As Ellas y rimas en lagarteiru

A lingua do alumnado e do 
profesorado nas franxas occidentais de Asturias, León e Zamora

Revista de Filología Románica

A 
lingua galega: historia e actualidade
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TRANSLITERACIÓN DE TOPÓNIMOS DE LIBIA 

Víctor Fresco Barbeito 

1. Xustificación 

Normas

Palacio
Os Pacios

Pazos, Pazós Paciños
Pacios

Merlín e familia
palatium 
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Si o vello Sinbad volvese ás 
illas

2. Antecedentes e metodoloxía 

Al-
Butnán, Al-Qatrún, Fasán  Fazânia , Sabrata wa-Surmán, Saufaxín, Slitán, 
Yafrán

sukún tanuín qaftán / 
quftán
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afgán, otomán, turcomán, 
musulmán, (al)corán, cordobán, harmatán, sultán, imán, ramadán  talibán

Atlas galego online sic

web

Institut d’Estudis Catalans

alif

El Aiun El Minya Al Fayûm
Riyad
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3. Convencións complementarias á transliteración de 
topónimos 

wa

Taxura wa-Al-Nawahi Al-Arba

Dar Al-Salam
Dar es Salaam Dar es Salam 

Ar-Riyad
Al-Riyád

Al-Kufra Al-Xufra

 Al-Baida 
 O Cairo

cairota  Cairo

Marsa Marsa Al-Buraiqa
Sirte Marsa Susa Al-Baida Ras

Ras Al-Hilal Ras Taxura Taxura Wadi
Wadi Al-Haya  Wadi Al-Xati, Xabal 

Al-Xabal Al-Ahdar Al-Xabal Al-Harbi,  idem

q
 Al-Murqub, Al-Nuqat Al-Hams Mursuq Al-

Qatrún, Al-Quba Naqasa
 Misurata Al-

Xifara Tarhuna wa-Masalata Biraq
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al-*arabia
al-*arabii algarabía

Rarián
Al-Abiár

xamahíria, xábia Al-
Asísia, Axdábia

Suára Al-
Báida

Aubári, Saufaxín

haima haiqa
 ralábia, xáxia, kúfia, záub

haial hayal

xaría xarii*a
Al-Xáuf

Sawía Sáwia

Bengasi, Sirte  Trípoli
Radamis  Fasán

Al-Sawía
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Adiri
Adri, Edri, Idri Yafrán Yafran, Yefren, Yifrin

Misurata Mesrata, Misrata, Musrata Sirte Sart, Sert, Sirt, Surt
Bengasi Banghazi, Benghazi, Binghazi

4. Convencións na presentación dos datos 

 

 

 
 

infra

, 
sub voce sub vocibus, 

Enciclopèdia Catalana
Libia

Al-
Xabal Al-Ahdar Baydá’, Al- Rarián Gebel el-Gharbi Aubari Uadi al-
Há’it Al-Sawía  Záwiyah,  
Al-
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webs
Education for all webs

statoids, unesco1, unesco2
geonames

en

de, es, fr, it, nl, pl pt
en

Libia

Al-Nuqat al Khams
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5. Termos administrativos para a organización do territorio 

Xamahìria jamaahiiriyya

jumhuuriiya

Autoridade, Ducado, Federación, Principado, 
Reino, República  Unión Gran Xamahiria socialista popular árabe de Libia en

es pt de
es fr it

pl pt
muhafàsa muHaafaS.aº

muHaafiD.

en
fr, it pt

de fr
it pl

pt
balàdia baladiyaº

xabia 
 baladia en fr it pt

de
es fr it nl pl pt

xàbia xa*biyaº
xa*bii

xamahiria
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xabia en fr pt
de

es fr it
nl pl pt

muhafasa
baladia

xabia

baladias xabias Trípoli, Bengasi  Sirte

6. Topónimos correspondentes a subdivisións actuais 

Al-Butnán ‘al-but.naan
Tubruq Tubruq

en de es fr it nl pt de es pl

Al-Kùfra ‘al-kufraº
Al-Xauf

Al-Kufra .
Kufra Al Libia en de es fr it nl pl pt

it de es
fr

it pl pt
Al-Marx ‘al-marj

Al-Fatih
Barqa  

Cirenaica Barce
Cirenaica Barce

Ptolemaida Tolmeta
butuuliimaais

Tulimaiza, t.ulimayizaº en de es fr it nl pt
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de es
fr it

pl pt
Al-Murqùb ‘al-murqub

Al-Hums
Al-Hums

Margib Libia

en de es fr it nl pt
de pl pt

Al-Nuqàt Al-Hams ‘al-nuqaat. ‘al-Hams
Suara

Nigát al-Hums Libia
en de es fr it nl pt

sic
de

pl
Al-Sawía ‘al-Saawiyaº

Záwiyah (Al-) Az-Záwiya
 Libia

záwiya

Al-Baida Al-Quba

en de es fr it nl pl pt

Trípoli es it
pl

Al-Wàhat ‘al-waaKhaat
Al-Uqaila

Axdabia
ta marbuta

en de es fr it nl pl pt
de pl

pt
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Al-Xabàl Al-Ahdàr ‘al-jabal ‘al-’aHd.ar
Al-Baida

 Al-Xabal Al-Harbi 
Al-Hisam Al-Ahdar

Baydá’ Al- Gebel el-Achdar Libia Gabal al-
Akhdar

en es fr it nl pt

de es
it pl

Al-Xabàl Al-Hàrbi ‘al-jabal ‘al-Harbii
Rarián

 Al-Xabal 
Al-Ahdar Gebel el-Gharbi

  Libia gabal
en es fr it

pt pl
Al-Xifàra ‘al-jifaaraº

Al-Asisia 
Al-Asisia

i en
de es fr nl pt

de es
it pl pt

Al-Xùfra ‘al-jufraº
Hun

en de es fr it nl pl pt
de

es it pl
Bengàsi banRaaSii bani RaaSi

RaaSi

bani RaaSi RaaSi
Bingazi

bin

bin RaaSi RaaSi
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Berenice  Berenicis Euespérides
Hespérides

Benghazi Bengasi  bengasiano
Bengasi Libia

Bengasi es pt de nl
fr en

de es fr nl pt de
es it

nl pl pt

Dàrna darnaº

Darnah
en de es fr it nl pt

de es it
pl pt  dardânico

Misuràta mis.uraataº

mis.raataº
palabras

ta marbuta h H
Misratah en de es fr it nl pl pt

de es fr

it pl
Mursùq murSuq

Murzuq
Marzúq Libia

París do Sáhara
Marraquex en de es fr it nl pl pt

de
es fr it

pl
Nalùt naaluut

en de es fr it nl pl pt
fr it

en
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Rat Raat

en de es fr it nl pl pt
Sàbha sabhaa

sabha
sabKha

Sabha
sabha Sabhá

Libia Sabhá
misbaha, masbaha tasbih

Sabha en de es fr
it nl pl pt de fr

it pt
Sìrte surt

sirte
 sirtes

sirte
sirte Syrtis

fr it
pt

Libia

Syrtis maior
Syrtis minor Qabis

en de fr it nl pl pt
es fr it pl

Trípoli t.araabulus

tri polis
Leptis Magna Sabrata  Sabrata wa-Surman

Oea Al-Harb
al-harb  Al-Xabal Al-

Harbi
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Trípoli de Líbano
Trípoli de Siria Tripolitania

tripolitano trípoli tripolitano Trípoli
 Libia Trípoli

Trípoli  libia libio Trípolis .
trípole tripolitano
Trípoli Tripolitania tripolitano
tripolítico trípoli

trípole
tripolita trípole

metrópole necrópole

pt es fr nl
Trípoli

de pl en
fr it nl

de

es
it

nl pl pt

Wàdi Al-Hàya waadii ‘al-Khayaaº
Aubari

 Wadi Al-Xati 
Uadi al-Há’it  Libia

Wadi

en es fr nl pt
de

es it pl
sic pt

Wàdi Al-Xàti waadii ‘al-xaat.ii
Al-Xati

Adiri  Wadi Al-
Haya en de es fr nl pt
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de es it
pl pt

6.1. Topónimos correspondentes a capitais actuais non epónimas 

Adìri ‘adiirii ‘al-adiirii Al-Xati Wadi 
Al-Xati Biraq en

es pt
Al-Abiàr ‘al-abyaar Al-Hisam Al-Ahdar baladia

en it pt de pl
Al-Bàida ‘al-bayd.aa’ Al-Xabal Al-Ahdar

it Al-Baída 

Al-Baydá’  Libia
Sifi Rafa

Al-Sawía Al-
Baida Al-Sawía Al-Quba

Villaggio rurale Beda Littoria
Beda Littoria en es fr it

Balagrae Cyrene Xahat
Apollonia Marsa Susa en es it nl pt

de es

fr it
nl pl pt

Al-Xàuf ‘al-jawf Al-Kufra
Al-Xaúf en it pt de

es fr it
pl

Biràq biraaq biraak
Al-Xati

Adiri Wadi Al-
Xati en es, fr, it, pl pt it pl
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Hun Huun Al-Xufra en es it pt
Al-Hums de es it

 Al-Hums 
pl

Suàra Suwaaraº Al-Nuqat Al-Hams Zuwára
 Libia, Zuwára

Leo Africanus Suara Al-Sahira Suara
Punta dar Zoyara en

es it pt de it pl pt

7. Topónimos correspondentes a subdivisións antigas 

Al-Asìsia ‘al-*aSiiSiiyaº

en fr it pt
it

Al-Fatìh ‘al-faatiKh

ta marbuta
en fr it pt

Al-Hisàm Al-Ahdàr ‘al-KhiSaam ‘al-’aHd.ar
Al-Abiar

 Al-Xabal Al-Ahdar 
en fr it nl pt
de pl

Al-Hums ‘al-Hums
Leptis Magna en fr it pt

 Hun es
pl

Al-Qatrún ‘al-qat.ruun Mursuq
en es it nl

it pl
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Al-Qùba al-qubbaº
 qubba

 Al-Sawía Al-
Baida en de fr nl pt

it
pl pt

Al-Wùsta al-wust.aaº

Al-Xarbùb ‘al-jaRbuub Al-Butnán
en es it nl

es
it pl

Al-Xàti ‘al-xaat.ii
 

Wadi Al-Xati en fr it pl
it pt

Aubàri ‘awbaarii
Awbari

Libia
Uadi al-Há’it

Wadi Al-Xati en fr it pl pt
es it pl

Axdàbia ‘ajdaabiyaa

Ajdabiya
El Agheila en, es fr

Al-
Uqaila al-*uqaylaº en Al ‘Uqaylah Automala
Anabucis
Axdabia

Axdabia Al-Kufra 
 Tubruq Via Balbia Trípoli
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Sirte Bengasi El Agheila
Marada

Axdabia Sirte en de fr it nl pt
de

es
fr it nl

pl
Bàni Walìd banii waliid

Bengasi
en

de fr nl pl pt
fr

it
Maràda maradaº Axdabia

en pt it
Mìsda miSdaº

en fr nl pt
de it pl

Naqàsa naqqaSa

Neggaza es Funduq 
en-Naggaza, Funduq Nagaza Fondugh en-Naggaza en
Trípoli Al-Hums Naggaza

Radàmis Radaamis

Gadamés fr it
guadameci

en de fr nl pl pt
de

es
fr it nl

pt
Rarián Raryaan
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Garian Gebel el-Gharbi Libia en de fr
it nl pt es it pl

Sabràta wa-Surmán s.abraataº wa s.urmaan

Sabrata Surman wa
Al-Sawía Sabrata

Trípoli

Sábrata
pt

en de nl pt
de

es fr it pl
pt

sabratense
Saufaxín sawfaxxiin

Bani Walid
en fr it pt fr

Slitán Sliitan
en es fr it pt es

Tarhùna wa-Masalàta tarhuunaº wa masallaataº
Tarhuna

wa

msallaataº

Tarhuna en
nl pt

de
es fr
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it
pl

pt
Taxùra wa-Al-Nawàhi Al-Àrba taajuuraa’ wa ‘al-nawaaKhii ‘al-’arbaa*

Taxura en de
nl pt
sic

fr de
es fr

it pl
pt

Tubrùq t.ubruq
Libia Tubruq fr

tobrouk

Antipyrgos
Pyrgos en

de it pt
de

es fr it nl
pl pt

Yafrán yafran

Xadu
en it pl

en es de fr nl pt

fr it
pl

8. Topónimos das subdivisións históricas 

Al-Baida Balagrae ; 
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Cyrene Xahat  Apollonia  Marsa Susa Al-Hums
Lectis Magna Leptis magna leptimagnense Al-

Marx Barce
Ptolemaida Axdabia Corniclanum Bengasi Berenice Darna Dardanis Radamis
Cidamus Rat Rhapsa Trípoli Oea, Sabrata Tubruq Antipyrgos Al-Uqaila

Automala Anabucis  Axdabia 
Tripolitània Tripolitania

tripolitano  tripolitano
en

es it de es fr
it nl pl pt

Cirenàica Cyrenaica

araraucele asbístia cirenaico fazânio nasamão pentapolitano
qüinqüegenciano Cyrene

Cirene
 cireneo, hedonismo, hedonista cireneo cirenaísmo

cireneu cirenaico cireneo  
batíada cirenaísmo cirenaico

Marmárica  marmáride marmárica

Pentapolis Trípoli Cyrene Xahat
Al-Baida Apollonia Marsa Susa Tauquira Teucheira

Arsinoe Tukra Euesperides Berenice Bengasi
Balagrae Al-Baida Barce Ptolemaida Al-Marx

Libya superior Libya pentapolis
Libya pentapolitana Pentapolis libyca Libya inferior Libya sicca

Barqa Al-
Marx en de

de
es it

nl
pl pt

Fasán baladia
Sabha
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i
a Phazania

phazanii
Fazânia  fazânio

Targa
targui tuareg

taarqii  
t.uwaariq

en es
fr it pl de es

pl pt

Referencias bibbliográficas 

Atlas de Galicia e de España
Atlas galego online

Dicionário da língua galega
Dicionário Electrónico Estraviz

Dicionario de galego Ir Indo

Dicionário Houaiss da língua portuguesa
Dicionário eletrônico Houaiss da língua portuguesa

Diccionario de la lengua española

Dicionario da Real Academia Galega
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Enciclopedia galega universal de Ir Indo

Federal Information Processing Standard 10-4. Countries, Dependencies, Areas 
of Special Sovereignty, and Their Principal Administrative Divisions

Cadernos de Lingua

Homenaxe a Xosé Luís Sánchez Ferraces

Gran Diccionario Xerais da Lingua
Guía total Libia

= ISO 3166-2:LY. Codes for the representation of names of countries 
and their subdivisions – Part 2: Country subdivision code

Actas do IV Congreso internacional de Estudios Galegos [Proceedings of 
the Fourth International Conference on Galician Studies] (Asociación 
Internacional de Estudios Galegos [International Association of Galician 
Studies], 1994)

Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego

Verba. Anuario 
Gallego de Filología

Verba. Anuario Galego de Filoloxía
Vocabulario ortográfico da lingua galega
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DE SANTA SÍA A SANTA SÍA DE ROMA,  
UN POSIBLE ENGADIDO ONOMÁSTICO  

(E NON TOPONÍMICO) DE FINAIS DO SÉCULO XVI 

Xosé Mª Lema Suárez 

                                                 
Catastro

Carta Geométrica de Galicia
Pazos

San Cremenzo San Cremenzo de 
Pazos Pazos

San Cremenzo de Pazos (San Cremenzo),
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Santa Sía de Roma

de Roma
Sía Cía

Santa 
Cecía Santa Cía Santa Sía

Cilla
Santa Cilla do Valadouro Icía Santa Icía de Trasancos

 Sancta Cecilia Sancte Cecilie Sancta Cecilia
 Santa Çeçya de Soneyra Santa Cezia

de Roma
de Soneyra

de Roma

Santa Sía

Santa Cecilia de Roma
de 

Roma Santa Sía
                                                 

 

Os resultados do nome latino CAECILIA
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Malos, Perros Cas
Santa 

María de Malos Santa María de Perros
San Mamed de Canes Cas

Los 
Ángeles Santa María de Los Ángeles San Mamed de Los 
Ángeles Os 
Ánxeles

Los Ángeles
de Roma

Santa Cecía Santa Sía

coxa
apelido

Cía Sía

de 
Roma

Sancta Caecilia Santa Cecilia, Santa Cecía, 

                                                 
5
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Santa Cía  Santa Sía Santa Cecilia de 
Roma

Santa Sía

Referencias bibliográficas 

A toponimia celta en Galicia

Zas polo miúdo

Diccionario dos nomes galegos
A Terra de Soneira, no corazón da Costa 

da Morte
A toponimia das comarcas de Bergantiños, Soneira e 

Xallas na documentación do Tombo de Toxos Outos (séculos XII-XIV)

CAECILIA
Cumieira. Cadernos de investigación da nova Filoloxía Galega

Estudos 
de Lingüística Galega

                                                 
Roma

roma
room

Santa Cecilia Santa Sía
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APELIDOS FORÁNEOS EN GALICIA 

Luz Méndez 

Para Antón, que sabe que un nome vale tanto coma un poema. 

  

1. Introdución 

A Nosa Terra
Ruso

Ruzo
ruzo
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Rodríguez Fernández
García

Rodrigo Fernando García

Fernando Rodrí

Cano
O Cano

Cano
Cao

Aián
Ayán

Aián

Pedro de Ayán Arias López 
de Ayán Johán d’Ayán
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Alemán Bretón Biscaíño Esturao Francés Gascón Portugués Sevillano Sevilla

Pero Amigo de 
Sevilla

Galego

Gallego

Castelán
Castelao

O Castelo
Castela

Castellano

Acedo Agudo
de

Acedo Agudo
Cuba

de la Cuba
La Cuba

Oca Pereda

                                                 
Vizcaíno

Viscayño B
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2. Que entendemos por apelido foráneo 

Gallaecia
tria nomina

nomen singulare
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Bueno Chico Cuervo Dios Noguera Pont Viejo
Vélez Guillén Roxel

Luna Luna
río Lúa Duval Gantes Mendoza

Caderno Cadórniga Guinarte Oubel

3. Os apelidos foráneos no corpus dos apelidos galegos 

Rodríguez

Dicionario dos apelidos galegos

Pérez López Sánchez
Delgado Moreno Gallardo Gato
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Ameijeiras Anllones Barja Cagiao Caldevilla
Carid Feijoo Germade Gey Reyes

Abad Blanco
Caballero Prieto Sardina

Alves
Salazar

Carvalho
Llamazares Domenech Thomas

                                                 

Germade Gey

Formoso Fermoso
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Gráfico 1:  

4. A cronoloxía 

4.1. Apelidos de incorporación temperá ó corpus galego 

Sevilla

Español 
49% 

Catalán 
18% 

Vasco 
12% 

Portugués 
6% 

Francés 
3% 

Italiano 
2% 

Inglés 
1% 

Alemán 
1% Outras 

linguas 
2% Dubidosas 

7% 

Español

Catalán

Vasco

Portugués

Francés

Italiano

Inglés

Alemán

Outras linguas

Dubidosas
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Muñoz  Munio Munnio
Muñiz

ez

Vélez Vela

bela
Velascus

Beltrán
Berterandus

Ximénez  Ximenes  Jiménez Giménez Jimenes 
Jiménez

Ximeno

en ena

Gama
gamo

Gamo
Gama Velasci

Gámez

                                                 



 
 

423 

Casal da Gama Vale da Gama

Johán Gamma

Ortiz
Orti Fortunius Ortiz

Rolán Roldán Rolán
Hrodland

A Canción de 
Rolán

Illanes
de

Illanes Llanes
Joan de Illanes, natural de la villa de Illanes en Asturias

Andreu Andreas
andr

4.2. Apelidos chegados despois da Idade Media 

4.2.1. Nobreza, administración e clero 

                                                 
Eanes Yáñez

Iohannes z
ez
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Alarcón Arce Barrientos Calleja Carrillo
Contreras Haro Henao  Maciel Medina

Meneses Monroy Montoya Pacheco Padilla
Quevedo Robles Serrano Valdés Villegas

Montoya Pacheco Carrillo

Carrelo Carrillo carrillo
carro

Carrelo carrelo

cadril Carrillo
Carrelo

elo illo cancela cancilla

                                                 
Henao Hénau

Hainaut Henegouwen

Barrul Barrull
Moreno Cortés
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Carrelo Karrelo
García Gil Carrelo Joham Carrelo

Pedro Carrelo Melitón González Carrelo

Carriello
Carrillo

Miguel de Carrillo
Alonso Carrillo Bartolomé Carrillo

Jácome Carrillo

Carrilho

Monroi Monroy

Juan de Monroy Diego de 
Monrroi Pedro Blanco 
de Salcedo de Monroy Ramón Pérez Monroy

Monroi
Montoia Montoya

monte hoya
Crónica do mouro Rasis

çierra de Montoya Crónica del rey 
don Pedro una montaña muy 
fuerte, que dizían Montoya

Pedro Gómez de Montoya
Bartolomé de Montoy

Francisco de Montoya
Montóia
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4.2.2. As industrias e o comercio 

Domingo Morán Juan Criado Josephe de Cabrera Melchor Fernández

Botas
Caderno

Cadierno

Aguirre
Echevarría Chavarría Legazpi Lombardía
Lombardero

et alii

Barrul Ferrer Noguerol Soler
Romaní Puig Martí Tuset Borges Adrover

Andreu

5. Apelidos que se adaptaron á nosa morfoloxía 

Oubel
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Ubel Cadórniga Cabuérniga Caderno
Cadierno Guinart Guinarte
Berridi Berride
Marcote Marcot Marcotte

illa
Cadilla

Cadilhe Cadilha
Tombilla Toubille

Touville Thionville
Cousillas

Barrientos Barrentos
don Lopo de 

Barrentos, obispo de Cunqua Benito Barrentos
Sanduende Zalduendo

Zalduondo Zalduendo de 
Álava

 

                                                 
Toubille

Benito de Barrientos y Pazos
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6. Posibles apelidos galegos de aparencia foránea 

Delantero de
Lanteiro

Lantero Lanteiro
María Gómez do Lanteiro

Alonso Delanteiro José 
Lanteiro José Lanteiro Fernández

Delantero

Basdediós
Valdediós

Valdedeus
Abuelo

O Buelo
Miguel Buelo

Buela

Dibuja
de Buxa

lugar de Buja

Álvaro de Buja Ynés de Buja

                                                 
FamilySearch   
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7. Conclusións 

Referencias bibliográficas 

Murguía: revista galega de historia

Itsas memoria: revista de estudios marítimos del País Vasco

La corte de Babel. Lenguas, poética y política en la España del 
siglo XIII

Homenaxe ó profesor Ramón Lorenzo, 

Antroponimia medieval galega (séculos VIII-XII).

                                                                                                                                      
FamilySearch  
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Verba Anuario Galego de Filoloxía

Actas do VII Congreso 
Internacional de Estudios Galegos. Mulleres en Galicia. Galicia e os outros 
pobos da Península. Barcelona, 28 ó 31 de maio de 2003

Estudos de Lingüística Galega

Guavira Letras

Dicionario dos apelidos galegos
Antroponimia e lexicografía

Dicionario dos apelidos galegos. 

Revista de Humanidades

Historia da lingua galega

Antroponimia e lexicografía

A Nosa Terra

Estudos de Lingüística Galega
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Portugiesische Forschungen der Görres-
Gesellschaft

Fontes documentais 

Galiciana: Arquivo dixital de Galicia

Corpus Documentale Latinum Gallaeciae.

Corpus Diacrónico del Español

Portal de Archivos Españoles

 Tesouro Medieval Informatizado da Lingua Galega.
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SANTA BAIA DAS DONAS DE ANTANO.  
NOTAS ETIMOLÓXICAS 

Gonzalo Navaza 

Para Antón Palacio,  
polas incontables horas compartidasarredor dos nomes dos lugares 

1. Introdución 

Santa Baia das Donas 
Nomenclátor de Galicia Donas

Santa 
Baia das Donas donas

O Mosteiro

2. Santa Baia, pé do Cereixo 

Sancta 
Eulalia Eulalia emeritense
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Santa Baia Santalla Santaia Santoalla Santa 
Oalla Santa 
Eulalia Santalla Santa Baia
Santaballa Santoalla Santaia Santa Eulalia

Santa Baia
das Donas

colmellum divisionis

, Sancta Eolalia

 Sancta Eolalia

Sancta Eolalia

 
 
 
 

Imaxe 1: « an t ». 

Tombo antigo
Toronio Toroño

Monte Toro

Sisnandi
Sisenandus Nande
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Senandes
Gerasio Monte do Cereixo O Cereixo

cereixa
Xereixo
Arteixo Cameixa Gerasio
Oger-asio Uger-asio Oger-ense Uger-ense

O Xurés O Gerês

3. As donas 

VIII kalendas maii
Aurumbellitum

 Torno Río Pequeno
Caualiusco

Caualarios Cabaleiros
Os Olivares

illos Olivares Catastro 
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Morgadáns

Miñor Val de Miñor Morgadanos 

Morgadáns anes
ans

Froila Vímara anos
Morgade Morgadáns
Maurecatus

morgado

Morgadáns
dona

Aurobellitus aurum bellitum

Ouro Uilido
Oruelido

Aurbellitu Aurouellitu

 
 
 
 

Imaxe 2: an t  
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España Sagrada Moor Páez

dona Orraca Soárez

dona María Gonçalues

María Gonçalues

dona María Gonçález

dona María Gonçáluez
Aldonça Páez Tareyga Ffernandes

doña Orraca Soárez

dona Costança Vaasques

Costança Váasquez,

Eluira Páez de Santa 
Uaya Stéuao Peres de Ssanta Uaya María Gonçález

Gonçaluez Gonçalues
Beiro

Cerveira

eno herdamento de Vila Noua & nas vinas desse logar, o qual herdamento & 
vinas nós tijnamos afforado do moesteiro de Santa Uaya

Joán Migueliz, capellam do moesteyro de Santa Uaya
Ruy Gonçáluez, clérigo et cura de Santa Vaya Domingo Peres, capelán de 
Santa Vaya
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donas
ir

Santa Eulalia

Santa Baia

4. Sete topónimos da parroquia 

4.1. Abrolido 

Joseph Álvarez de Abrulido Maria de 
Brolido Ana Fernández de Brulido Ana Fernández da Brulido
Abrolido Diccionario Geográfico-Estadístico

Nomenclátor de los pueblos de España

Brolido Brulido
Alto Minho

Abrollido
Abrollido
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Nomenclátor de Galicia
Aborlido Aburlido

Juan Fernández de Abrullido el moço Juan Alonso de Abrullido campo 
que se dice y llama de Abrullido...

abrula
Digitalis purpúrea

árbore

4.2. O Alcóucer 

O Alcouce O 
Alcouse -r Nomenclátor de 
Galicia O Alcouce

Proxecto Toponimia 
de Galicia O Alcouce

alcouce
Dicionario de Dicionarios
alcouce

Dicionário Estraviz alcouce

alcouce

alcouce
alcouço Dicionário Online de Português

O Alcouce

Catastro Joan do Alcouce
Gregorio do Alcouce Ana Martínez do Alcouce Juan Alcouce Rosa 
Misa, viúda de Antonio Alcouse
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r

alcázar alcácer Alcázar de Milmanda
er Alcácer Alcóucer

Alcouce

4.3. A Barcalla 

A Barcalla
Nomenclátor de Galicia

barco barcal

Barco
Barcalla

ia Nava Navia Mera Meira Barcala

barcalla

A Barcalla

Catastro
lugar da Barcalla Pedro Lourenço da Barcalla Ana González da Barcalla

Pedro Gabiño vezino da Barcalla Juan Gonzales da Barcalla Angela 
Giráldez de Barcalla Francisco Lorenzo de Barcalla Juan Domínguez da 
Barcalla

4.4. A Barga 

A Barga

 
Baredo Estaca de Bares

Barga
barcia barxa

donde dizen la Barga lugar da Barga Pasqual Gallego 
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el mozo, vezino da Barga Pedro Pérez da Barga
Da Barga

V B Da Barja
Da Barxa Da Varxa De Bargas De Vargas Vargas Catastro
Francisca Martínez da Varja da Varxa

una casa terreña al sitio Barga
Alonso da Barga

Alonso de Bargas Alonso de Vargas
Cartografía dos apelidos de Galicia

Vargas
Da Barga

.

4.5. O Meixón 

Nomenclátor de Galicia O Meixón
A Cruz do 

Meixón O Meixón Frío Meixonfrío Meixonfría

mansión
o meixón a meixón

Meixoeiro Meixueiro
ameijoada ameijoar

O Meixón
Mijón

4.6. Nocellal 

nocella
noz

Arrenatherum elatius et alii
 

Nocelláns
As Nocellas

A Nocelleira
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4.7. A Sermán 

A Sermán

Pedro Rodrigues da Sermán lugar da 
Serman al sitio de Sermán Julian de Bargas, vecino da Sermán

Xermán
Cereixo

A de Xermán

Pedro Rodríguez de San Cibrán Petrus Roderici de Sancto 
Cipriano don Xermán domnus Germanus

Referencias bibliográficas 

Paleohispánica
Cartografía dos 

apelidos de Galicia

Catastro del Marqués de la Ensenada Santa Vaya das Donas

Interrogatorio 

Corpus Documentale Latinum 
Gallaeciae

Études historiques sur la Galice et le Portugal du VIe au XIIe 
siècle
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Dicionario de dicionarios Corpus 
lexicográfico da lingua galega

Colección documental de 
Santa María de Oia

Dicionário Estraviz

El culto de los santos en la España romana y 
visigoda

Acea de Ama O Xurés Revista Galega de 
Filoloxía

A 
parroquia en Galicia. Pasado, presente e futuro

Portal de Archivos Españoles

Toponimia de Galicia

Dicionário Online de Português

Rudesindus

Tesouro Medieval Informatizado da 
Lingua Galega

Nomenclátor de Galicia. Toponimia oficial das provincias, 
concellos, parroquias e lugares. 
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EDICIÓN DUN «FRAGMENTO DUN CADERNO  
DE TOPONIMIA ATRIBUÍBLE A J. CORNIDE» 

Antón Santamarina 

1. Nota previa 

Fonte Fría Ludrio
Landrove Bretoña

Arros Bisancos
Landrove 

Mondoñedo
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Mémoires 
sur la langue celtique

Galgao

Lista de algunos pueblos, ríos montes e yslas de Galicia que parecen de origen céltico o 
a los que no se les descubre semejanza con el latín
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Lista ductus 

Fonte Fría Ludrio Lista
Frixe, Galdo, 

Gonte, Grobe, Gajate, Gondar, Goyanes, Gures, Galgao, Hombre, Hío, Hernes, Isorna, 
Illobre, Iñás, Iñobre, Jebe, Jabestre, Jornes, Jaras, Lariño; Landrobe, Lambre, Lestrobe, 
Laraño, Loroño, Lires, Lesón, Leiro, Luia, Lantaño, Luama, Louro, Landoi, Lema, 
Lourizán, Larazo, Lazo, Ladrido, Leripio, Ludrio, Larín, Liáns, Lubre, Laraje, Limodre, 
Lores, Loiba, Loira, Larojo, Láncara, Líncora. 

Fonte Fría Labrada
Lago Lousada

Galgao
pozo puteus

argumenta ex silentio 

                                                 
Bocablos del ydioma vulgar que se hallan en las historias y escrituras antiguas...

Palabras de las lenguas góticas y árabe según las trae Alderete en el Origen de la 
castellana Catálogo de palabras gallegas
Carta de José Cornide a José Vázquez de Betanzos sobre asuntos familiares
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Juvia
Oviedo Jovetanum

Gaveira
eiro  -eira ero

era
Juvia, 

Luzón Lipa, 

 
Mémoires, 
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2. Transcrición do texto 

Fonfría. Fons frigida. 

bon
bri

Bon-bri Fons frigida
 Fuenfría

Foz. 
Fazouro. 

Frejulfe. 

flig 
wl
wp

Fumiña. 

Bru-min

bru 
Min 
min 

Furelos. 

                                                 
bon bri bra bre bro bru bru

Bru Bri
flig wl wb wb, ub, wp, up, ob, op, of, 
ufher, uber ober ofer oper
bru min

man, men, mon, mun man min
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for
el 
os 

G 
Galdo. 

gal 
do 

Galgao. 

Pelourín. 
gal 
gon 

galos
gal-os 

gal os 

Gallos

Gallica paludes 
Gallos

Ove

ger 

ia

                                                 
for el o
gâl gal cal,
do o o
gâl gon gan gan
gon
ger man munt, 
ia
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v. g. Oc-sagon Oczakow Gued-ach Kudac. Ged 
Get Getas. 

Gallos

Celta, Callaici, Cantabri  Galli 
Cal Gal. Cal Gal Calabria 

Cal bri, cal 
bri Cantabria. Calaia Calesius 
Calbius Calagurris Calais cale Calaserna

Calatum Cale Cale Calegia
Calena Calenum Calesia Calesta

Calete Caletravus Calicula Calipo
Calisia Callateria Calleto Called

Called Calleto Callia
Gallipoli Galloway Gallovidia Galliva Galway

Cal 
Gal 

cal gal . Capua
Cal-pwys Gal-pwys, 

Cal pwys pwys
pws puteus 

pozo, poza. puteus 
potos potum pytion

a putore a 
putore puteus 

pws 
pyys pwys

piscina. 
pws, pwts pwits

puis puits puy pit 

                                                 
11 Latin-English 

dictionary Capua
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pozo puteus

Capua 
Capua, dicta a Capy Samnitum 

duce, a camporum latitudine, in quibus sita est,  a falcone sub cuius 
augurio condita est, qui prisca thuscorum lingua Capys dicebatur a Capy, Aenea 
conmmilitone qui eam condidit, quod esset duodecima urbium caput

quod ipsa duodecima reliquis undecim praesset  a capacitate quod 
omnem vita fructum capiat;   a Capi Sylvio 80 Latinorum rege qui hanc 
urben aedificavit

Capua. 
Cartha Cartheia Tartesus. 

gal Gallos 

Gaveira. 
cab
er 

cabo 
cab cap. promontorium. er eira, 

rib-er riveira, ribera
Candela. Cillero Celeiro Cillero

eiro  -eira ero
era er 

Gerdiz. 

gert gaerd gaert
is 

Germade. 

                                                 
cab cap cap er

gert gaerd gaert gaer caer
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ger
ma
der

Germar. 

ger 
mer 

Goá. 

Goá 
go 
a 

Goiriz. 

go 
ir 
is 

Graña. 
gra 

Grañas del Sor. del Sor. 
Graña

Graña 
granum 

graw 
gravier 

                                                 
ger ma der

dar dar
ger mer

go a
av

go ir ri is

gra
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gravel graw,
glaris klarón graw.

graw glarea
glaw raw

Graña  guijo, gui 

gueer, passer à gué gué 

guijo Graña graw na

graw 
na 

w grana graña. breñas. 
bre na bre-na 

brena breña pena pen pena
peña pena-asc 

peñasco. 

granum בלן
goren per synedochem 

gruta graw ta
grotte graw ta 

grawn 

Iglesia feita. 

Infesta (la). 

                                                 
graw

gravia crag grae
graian na
gui
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ing 
pis 
ta 

Jestoso. 

i 
es 
tos 
o 

Judán. 

y-dan 

Ju-dan 

Juvia. 
i ubay 

Nebda Ne-bad-a 

ne 
bad 
a 

Tartaris, 
                                                 

ing pis ta,
i es tos o

y dan jü
iü

i ubay ubaya
ne bad Bodd a o

a
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tar 
ta 
ris 

Juvia, Nebda, Tartaris 
Joyva; 

Jovis. 

Aranjuez, 
Biblioteca

Aranjuez
ad aram Jovis Aranjuez. 

arau aran 
gued 

Quid vetat 

Aranguiz 
Arango Aranzazù, 

Arán. Arango Aranzazù 

Araquil ara  aran 
Aranda, Aaravaca, Araducta Arevacos 

                                                 
tar

ta
ri

Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis
arau aran gued



 
 

457 

Aranjuez 

Aran-gued

Luzón Lipa, 

Valsaín
Escorial

esc 
or ur 
i 
al 

Escorial¸

Oviedo Jovetanum  Ovetanum. 

Juvia, Nebda Tartaris. Joyva 

i ‘
o 

                                                 
vallis sapinorum.

esc or ur
ura i al

esculeus 
*esculeale *escuriale *escurial escorial escoria
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i 
va 

Juvia Joyva, 

Labrada. 
Laborata,

v. g.
lan 
bor 
ad 

Lan-bor-ad 
Laborata ut nesciat 

homo. Lan-bor-ad Lanios Alanos 

Lan Lani.
Ladra.

lan 
dra 

a qualitatibus fluvii. 
Lanios Alanos 

Landra
Lanios 

Cántabros 

                                                 
i o va

lan bor bor bord» 
bar bar ad at» at

lan dra
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Ladrido. 
Lattarici
Lan-tar-isc,

lan 
tar 
isc 

Lago.
Baltar Laje. 

Lagostelle. 

llug
staer 

Laje. 

lloc 
lluc 
llug 
llwg luwg 

lloc lluc llug lwg. 

Lugo, Lagos, Lagostelle, Lago, 
Laje 

Lugdun, Loughaber, Loughborow, Lubek
Lug Luca 
Lucania Luceres Lucerenses 
                                                 

lan tar isc

lago 
llug lug staer

lloc lluc luch lluch
llug lug: lug

llwg luwg  llwg
luwg
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Luceria Lucretilis, Luccinium, 
Lucidonesii Lucus Jovis 

lluc. 
Lama.

lan 
ma 

Lamas. 
Lama. 

Landrove. 
Landrove.

lan 
dra 
ove 

lan 

Lan 

Lanios 
Bretoña Lendín. 

Lanzós.
Lan-cavs 

lan 
caus 

Lan-cavs Lancobos¸ Lancobos 
Lazós. Caus cavs 

Lea. 
Li-ar-i, 

Lea
                                                 

lan ma,
lan dra ove

owi
lan caus

cau
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le li 
a 

Lea 
Lendín. 

Allanti Nota á marxe
Alanti 

A-lan-
i-o-bri

a-lan 
i 
o 
bri 

Bria bri Laniobri
 Laniobri Laniobriensis 

laniobrienses
Laniobria

Laniobria 
Alaniobria Alan-ty 

Alanti Lendín. Mondoñedo. 
Landi

Lano-vion lan ove Lanuvium 
Lan  Ubay

lan Langres, Languedoc, Lago de la patria
Lavoro,  Linterna lan lin  

Lago de la patria. 

                                                                                                                                      
le li lis ar

i 
le li a 
a-lan lan i o bri

bra bre bro bru bru
Bru; Bri 

.
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Loentia.
Alanti Lendín

Loentia Lendín
Loira. 

Loire 
Ligeris, Lo l’eau 

ove. Ir Loir 

Lorenzana. 

Bría Bri, 
Pelourín Pel-vvr-ing 

Pel-or-ing 

Stor, 

Lousada. 

lo 
sat 
da 

saltus 
sat 

satio. satto 

                                                 
lo o ir er er

Liger Li guezr, guer 
li goer

bri 
Pel, -vvr- -or- ing 
lo o ir er er sat

sat at satis
at da Da

chez cae chae
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sat
sat satis saturo 

saturitas satus. hartar 

Ludrio.

Liario 

li 
ar 
i 
o 

NOTA 
Arros

Bisancos Lapaciencos  

Historia Compostelana 

 

                                                 
le li lis

ar i o
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Referencias bibliográficas 

Memoires sur la langue celtique. 

Mapa del M[uy] N[oble] y M[uy] L[eal] R[ei]no de Galicia

Nas orixes do celtismo galego Os celtas na 
historiografía dos séculos XVII e XVIII

Identidades e afectos patrios
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